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' Esimene pentüli.

Aresti suguselts.
Londonis elas enam üll faea aasta eefr üks 

tubli, terase maimuga mees, murega Kaarel 
Orelli. Sündinud Iirimaal ja ameti poolest 
müüris ep, oma kahekümne elu-aasta hakatuses 
oli ta oma sündimise kohta maha jätnud ja 
Prittimaa pealinna, nimega Londoni reisinud, 
ses lootuses, et sealt tööd ja leiba leida wõiks. 
Niisugune lootus saab ühe farme, wõi ufma 
inimesel ikka ilma puudumata taide minema, ja 
Orelit et olnud meel mitte kaheksa püäwa Lon
donis elanud, oli ta juba omal üht kindlad 
teenistust ühe kuulsa paumeistri juures leidnud. 
Tema terane maim ja usinus, tegid teda ta 
peremehe meelest pea armsaks. Mitte kaua, 
sai ta oma peremehest kõige paremate töömeeste 
hulka arwatud, ja pealegi kuulis ta oma pere
mehe käest seda lubamist, et kui ta ikka ennast 
sedawiisi üles peab, oma eluaja tema juures tööd 
ja leiba woib saada.



Orelli, kel oma sündimise kohtas kedagi 
suurt sugulast ei olnud, mõtles kindluste oma 
eluks aeaks Londoni jääda. Mõne aasta pärast 
leidis ta omale ka üht sidet, kellega ta nagu 
Londoni kinni seutud oli, aga ometi ennast 
seal juures nii õnneliku leidis olewad, et ta 
arwas ennast ilma selle sidemeta, mitte elada 
wõiwad. Emiili Kannedi, üks noor tüdruk, 
kes Orelli peremehe juures tüdrukuks oli, õli 
meie Orelli silma puutunud. Emiili oli nii- 
samma mxt, truu ja õiglane kui Orelli, ja 
Orelli soowis wäga, et Emiili temaga altari 
ette pidi tulema.

Poole aasta pärast läks ka se soowimine 
korda, ja Emiili sai Orelli naeseks, se oli se 
side, mis Orellid nagu Londoni oli kinni sidu
nud. Orelli hüüris omal ühe wüikese maea, 
mis ühes iseäralikus linna jäus oli, kus ka 
hüürid palju alwemad olid; senna kulus Orellil 
ka kaunis hulgake raha ära, seda maea ilusti 
korra järel sisse seada. Hõbe ja kuld asju ei 
olnud kül mitte seal leida, aga puhas olek, oli 
Orelli korteris pea asi. Senna maeasse wiis 
Orelli oma noore naese, kes kõike üle mis ta 
nägi, wäga ennast rõemustas. Ses maeas elasid 
naad mõnda aastad õnnelikult, kus juures neil, 
nende suureks rõemuks kaks last olid, üks tütar 
j ci poeg.

' Selle wäikese wamiili elu ei olnud kül mitte 
suure wiisi järel, aga ometi üks rahulik ja kasin



elu. Iga argipüäw läks Orelli ikka pääwa- 
tõusu ajal oma tööle ja et tulnud enne tagasi, 
kui õhtu, kella kuue ajal. Siis ootasid ikka ta 
naene ja lapsed, tema koeu tulekud suure rõe- 
muga, ja iga kord hõiskasid Iaames ja Bessi, 
kui nägid oma armast isa ligidalt tulewad. 
Naad tõttasid temale wastu, halasid teine teise 
käest kinni ja wiisid oma isa südameliku rõe- 
muga koeu, kus rõemus ema, „tere tulemast" 
wastu hõiskas. Siis läksid naad peale isa koeu 
tulekud kõik sööma laua ääre, ja pärast söömist 
oli suwel ikka sel wäikese wamiilil wiisiks, natuke 
jalutama minna, aga talwe ajal istusid naad 
kõik, pärast õhtu sööma, kamina ümber soojas, 
kus Orelli oma naesel ja lastel tuhat juttu oma 
sündimise Paigast rääkis, mis lapsed suure tähele
panemisega pealt kuulasid, nii kaua, kui ema 
nendel meele tuletas, et aeg magama minna on.

Pühapääw sai neil õigeks pühapääwaks Pee
tud ja tööl käimise asemel läks see auus isa 
omastega kiriku. Pärast lõunat läksid jälle 
kõik natuke jalutama, ja õhtu luges nendel isa 
piiblist midagi ette.

Nii wäikese olekuga kui nende elu oli, lei
dis ometegi Orelli ennast, oma wäikese perega 
wäga õnneliku olewad. Nemad ei soowinud ega 
tahtnud enestel paremad ehk suuremad elu, waid 
tänasid südamest Jumalad selle eest, et ta nen
del nii palju oli õnnistanud, et pääw pääwalt 
rahulikult elada wõisid.



Nenda sai Jaames juba neljateistkümne ja 
Bessi kolmeteistkümne aastaseks, ilina et miski 
õnnetus nende toogast elu oleks rikunud. Kor
raga juhtus aga nendel üks suur ja raske õn
netus tulema. Ühel päüwal kanti nende armast 
isa raami Peal koeu. * Kõik ta ihu oli merine 
ja katki. Ühe maea ehituse juures, kus Orelli 
tööd tegi, oli üks köis katki läinud, kellega ras- 
kid raiutud kitoa üles winnati, ja üks kiwi oli 
Orellid nii wäga purustanud, et ta ennast oma 
jõuga enam liigutada ei jaksanud. Tohter sai 
kohe senna kutsutud, aga teda parandada ei ar- 
wanud tohter Mitte korda minema, sest et ta 
kiha wäga purustud oli. Orelli õnnistas oma 
naest ja lapsi, ohkas Jumala pooles rääkis toed 
mõned trööstlikud sõnad, ja pani omad silmad 
igaweste kinni.

Nende waeste järel jääjate kurwastus oli 
otsata suur. Nende ainus isa ja muretseja oli 
nii õnnetumal kombel nendest lahutud, oh häda 
igaweste! Naad walasid palju palawaid silma- 
Pisaraid oma õnsa mehe ja isa haua peale; 
nende aimtfe lootus oli selle suure, taewase isa 
peal, kelle käest kõik tuleb, õnn ja õnnetus.

Üks toana sõna ütleb: üks õnnetus tuleb 
ai4toa üksi. Nenda oli se ka Orelli pere juures, 
kes oma toitjad kautanud olid. Kürtoa süda
mega nägi Emiili, se maene Lest, ja waeste 
laste ema eestulewad aega ära, sest et neil isa 
teenitud rahast mitte palju järel ei olnud, ma-
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tufeb olid ka natuke maksnud ja ilujanuna iga- 
pääwaue ülespidamine maksis ikka raha, kusagilt 
poolt ei olnud juure tulemas, sest ükski neist 
ei teeninud mitte krossi juure, seepärast sulas 
se toana raha järg ikka pääw pääwalt wühe- 
maks, Pealegi jõudis se pääw . ligemale, millas 
se maea hüür oli tarwis maksta, ja kui se kurw 
lesk oma >smumakest järrel waatas, leidis ta eh
matades, et nappiste hüüri mõis äramaksta. 
Ja siis— mis pidid' peale halama, kui wiima- 
sed koppikad toälja antud mm? Emiili mürises, 
kui oma tulemad aega ette äramaalis? Ta nägu 
tunnistas ta muret üles nii selgeste, et lapsed 
juba seda märkisid. . v

Üks õhtu hakkas -Jaames oma ema käest 
kinni ja palus märisewa häälega: „Siud toae- 
toab armas ema miski ninu asi. kui kurwastus 
meie armsa isa pärast, ja maata, kui sa mitte 
mul ei räägi, mis asi se on, saan ma ennast 
toaga õnnetuma leidma. Ütle mulle, mis sind 
waetoab, ja kui ma sind aidata ei toõt, tahan 
ma sinu muret ka aidata kanda." Ka Bessi 
tuli ja palus, et ema nendel pidi oma mure 
üle otsust andma. Emiili ei toõinnd enam 
nende paltoe toas tn pauna, maid puistas kõik 
oma südame peal seisivad rasked muret rääki
des neil toälja.

Jaames laskis oma pea mõttes nõrku, kuuni 
Bessi oma silma pisarad oli ärakuitoatanud,ja suure 
armastusega oma pea ema rinna naale Laskis.
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„Se on tõsi ema", ütles Iaames oma pead üles- 
tõstes ja selge silmadega nutja ema peale maates, 
— „se ott tõsi, meil ei ole praegu kedagi peale 
hakkamist; — aga meil elab jo taewas üks armu
line isa, kes kõik toidab, seepärast ära muretse 
mitte emake! Bessi ja mina, oleme prisked ja 
terwed, meie roõtme, tööd teha ja saame ka tööd 
leidma, kui wõtame otsida. Nii palju, kui õnnis' 
isa, ei wõi meie kül mitte teenida, aga ometi nii 
palju, et meie nälga ei sa nägema. Anna aega 
armas emake, külJumal saab meile tööd juhatama!"

See kurw ema leidis ennast kauniste tröös
titud olewad, Iaames oli kül alles noor, wast 
neljateistkümne aastane, aga ta oli wääga suure 
kasuga tugew pois, selle manatuse kohta, tal oli 
ka tugema keha kõrwas wäga tark mõistus ja 
kenad eluwiisid; ka ei mõelnud ema Jaamese 
töö tegemise juures midagi kaksipidi, sest nii
sugune pois wõib juba tööd leida, mis ta ära 
wõib teha. Juba teisel' homikul astus Iaames 
rahuliku näuga ema juure, ja ütles: „Ma loo
dan, meie oleme nõu leidnud emake, sa tead, 
et linnas ehitamise tööde juures palju liiwa 
saab pruugitud, ja tean need liiwahaugud, kust 
se liim saab toodud, mis õnnis isa ikka kõige 
paremaks ehituse kiimaks nimetas. Kui Bessi 
ja/mina, wäikese wankri wõttame ja lähme 
liiwa widama, sedawiisi teenime meie ikka nii
palju, et igapääwast leiba wõime saada, kül 
Jumal saab edespidi jälle aitama."
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„Aga need liiwahaugud on linnast wäga 
kaugel, peale neli wersta", wastas ema. „Teil 
saab raske töö olema ja alati widada teie et 
jaksa, mo armas poeg."

„Töö ei pea meil mitte raske olema, ar
mas ema", wastas Jaames. „Ia siis — meil 
on jo meie toa? truu koer pop, se wõib meid 
ka aidata widada: meie wõime ometi katsuda, 
kas meie tark pop mitte wankri ees widada ei 
oska, kui ta ka esite nattuke tõrgub, sest põle 
suuremad wiga, ta on sõna kuulelik koer, kül 
ta saab meid aitama."

„Ja, se oleks wäga hea", ütles ema. „Kui 
meie teda pruukida ei wõiks, peaksime meie teda 
äraandma, mis mul wäga suurt, kahju saaks 
tegema, sest so õnnis isa armastas ka wäga, 
wana tubli poppi. Tee kord proowi temaga 
Jaames. Üht wankert widamise tarwis seame 
pea korda. Bessi otsi niisugusid pitke riide 
tükkisi, ja õmbleme Paar trengi walmis."

Ema läks kohe tegema ja Bessi aitas ka 
nobeduste. Ei olnud weel tundi aega mööda 
läinud, olid juba kõik riistad walmis ja said 
poppi ümber passitud. Jaames oli wankre kuurist 
wälja tõmbanud, tiisle ette seadnud ja muud 
wead parandanud; nüüd Lõi poppi wankre juure' 
ja rakendas ette. „Edasi pop, edasi!" ütles Iaa- 
mes lahkeste ja silitas wana truu looma. „Edasi, 
pop! Näita ometi, kas sa nii tark oled, kui 
sa wälja näitad!"
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Pop oli üks täis suur karwane'. koer, ilusa 
pea ja pikka kõrwadega. Esi hakatuses, kui ta 
niisugusid riistu oma ümber tundis, et teadnud 
kül mitte mana pop, mis pidi tegema, roaatas 
longus peaga eftte Jaamese, siis Iaamese ema, 
siis jälle Bessi otsa. Pea aga sai ta aru, mis 
ta pidi tegema ja näitas ennast wiisipärast, tark 
ja nagu widama õpetud wälja.

fee läheb ja üsna heaste!" hüüdis 
ema. „Jaames, sul on roaga õige mõtte olnud, 
ja meie pop on kui widama õpetud, — se on 
üsna imekspanemise roäärt. Kuiva rõemustab 
se mind, et meie seda truu looma pidada ronime, 
muidu, oleks meie pidand teda kehwuse pärast 
ära andma. Nüüd — ei tea Jaames, kas so 
käest ka saab liiro ära ostetud?" .

„Ma -ei karda ^seda mitte, et ma liiroa ära 
et osteta, arnias ema," wastas Jaames — „sest 
ma tean, isa ütles ikka, et Windoroi orgus kõige 
parem liiro peab olema. Et meie aga oma 
asjaga kindlad wõime olla, tahan ma Ioonstoni 
härra juure minna, kelle teenistuses meie isa 
surmani oli, ja tahan ta käest järel küsida, kas 
ta mo liiroa ära et osta?"

„Tee seda armas poeg," ütles ema, „ja kui 
härra Ioonston so liiroa ära ostab, siis anna 
mul ruttu teada!"

Jaames wõttis oma poppi wankre eest ärra 
ja läks Ioonstoni härra korterid üles otsima, 
keda ta ka pea leidis.. Alandlikult rääkis Jaa-
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nt e s oma asja üles -ja lisas senna juure weel 
seda, et ta isa ikka on öifimtb, et Windowi 
orgus kõige parem liiw on,

„Ia, ja, seal on ilma laitmata kõige parem 
liiw," wastas härra Ioonston. „Aga se on 
toaga pitk tee senna, sellepärast on need ^iiwa- 
haugnd üsna ma jäetud. Ainult üks, minu 
töömeestest on omal seda toneto et tootnud, Win
dowi orust liiwa tuua — aga se maenc töö
mees Orelit on surnud!"

„Ta oli minu isa, armas härra!" ütles 
Iaames. „Ma olen temaga sagedaste Win
dowi liiw ah aukudes käinud,"

„Sinä?" hüüdis Ioonston, „Sina oled 
selle tubli Orelit poeg? So, so rõmustab mind 
toaga, et ma sind tundma õpin, sest ma näen 
so olekust, et sa üsna oma õit ja isa sarnane 
näitad olema. Ja, ja, üks. üsna tubli pois! 
Wäga hea —' to aga oma liiwa niipalju kui 
sa jõuad ja tahad minu ehituste juure, ja ma 
tahan oma töö ülewaatjale öölda, et ta sulle 
kolm kord rohkem se koorma eest maksab, kui 
teistel liitoawidajatel. Niipalju on ta ka enam 
toüärt, sest et sa Windowi orust õrna liiwa 
tood. Wõid kõige sutoe minu juure liiwa wi- 
dada, mo armas pois. Ma mõtlen, so ema 
elab ka alles?"

„3'o härra, ka üks õde on mul, üks wäga' 
toiks tüdruk," wastas Iaames. , .,,Bessi saab 
mind aitama liiwa widada, ja ema ei seisa ka
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mitte tööta, waid kedrab ja kueub teiste ini
mestel, ja kui teie nii hea olete, ja mo liiwa 
ära wõttate, siis ei pruugi meie Jumala abiga 
mitte nälga tunda. Ema oli efite wäga kurw, 
aga nüüd saab ta ennast, kui ta kuuleb, kui 
armuline teie olete, wäga rõõmustama."

„So, teie olete siis kõik, kui mo tubli Orelli 
oli, õiged, usinad ja jumalakartlikud inimesed!" 
ütles herra Joonston. „Ja, ja, kuida maja 
peremees, nii on kõik ta pere!"

„Hea mo poeg! Palju terwist wii ka oma 
emale minu poolt ja ütle tal, kui tal head nõu, 
wõi midagi muud tarwis on, siis tulgu ta jul- 
geste minu juure, ma tahan hea meelega teda 
aidata, kui häda on. Ja siin, wõta mo poeg 
se wõlaweksel! Sa et pruugi ennast mitte häbe
neda — so isa oli mul mõnda aastat, üks 
truu ja kärme töömees ja se ott se wõlg, mis 
ma ta naefe ja laste kätte tahan tasuda. Tule 
iga kuu esimesel püäwal mo kassameistri juure — 
ta saab so weksli ikka niikaua wälja maksma, 
kui sa juba nii kaugel oled, et sa üksi oma 
ema eest wõid muretseda. Ühtigi tänu, mo 
Poeg! Jumal hoidku ja juhatagu sind!"

Jaames oli wäga õnnelik, kui ta Joonstoni 
härra korterid oli jätnud. Se rõõmustas teda, 
et se hea härra tal tööd oli annud ja et ta 
tema emal lubas abiks olla häda ajal, — aga 
kõige enam rõõmustas ennast Jaames selle kii
tuse pärast, mis se hea härra tema isa kohta
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oli öölnud. Selle üle oli ta südamest rõõmus, 
et ta õnnis isa nii auusaste oli oma Peremeest 
teeninud. Hiilgama silmadega astus Iaames Lupa 
ja rääkis emal ja Bessil, kui armuline Ioons- 
tottt härra oli olnud ja mis ta kõik oli lubanud.

Se waene lesk walas rõõmu-pisaraid ja 
sügawaste liigutud ütles ta: „Tänage Issandad, 
sest tema heldus kestab igaweste!"

Teine peatult.

i t w a i) a u L
Iaames ja Bessi käisid mittu kord pääwas 

Windowi orgus liiwa järel, mis naad maita 
truu foexa popi abiga linna widasid. Talwet 
ei ootnud Iaames mitte hea meelega, sest ta 
teadis, et talmel ehituse töö seisab ja siis ei sa 
ka mitte ehituse liiwa pruugitud, aga talweks 
oli meel mõned kuud aega, sest nüüd oli alles 
sume hakatus. Iaames mõtles ka talweks na
tuke omast suwesest teenistusest üle jääwad, kui 
tal ikka suwi sedawiisi edasi läheb, ja mingisu
gust töö takistust ette ei juhtu. Liiwa asemel 
mõtles Iaames talwel süssa maeast maeasse 
widama hakata, — aga kõige enam pani ta otita 
lootust Jumala peale, kes teda talwel ka aita
mata ei jätta.
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Windowi liiwahauk, kurda ö oldud, oli kau
nis kaugel linnast ja fitt kül Iaames ja Bessi 
käxmeste oma liim mooridega käisid, ei jõud
nud naad ometigi enam, kui kuus moori paa
mas widada. kolm koormad enne ja kolm koor
mad parast lõunat. Lõuna sööma aeg ei saanud 
ka neil enam mitte, fitt kümme minutid tüüri
ma, mis nemad neljal kord tagasi minnes 
liiwahaukus ära pidasid, sest ema päni neil iga 
homiku natuke leiba ja juustu rätiku sisse, mis 
nende lõuna söök pidi olema. Kui kõhud täis 
olid, jooksid Iaames ja Bessi parki, mis natuke 
maad liiwahaukudest eemal oli. Selle parki aea 
taga käisid naad põdru ju hirwesid waatamas, 
kes seal lustilikult ümber jooksid. Iaames oleks 
palju selle eest maksnud, kui .ta- üks ainuke kord, 
neid ilusaid loomi üsna ligidalt näha ja neile 
leiba anda oleks saanud^ kinda üks ilusti riides 
Pois ja üks maile ilus tüdruk ikka just selsam- 
mal tunnil juhtusid tegema, (fitt Iaames ja 
Bessi aea taga waatasid) lossi treppi ees, kelle 
ümber need ilusad loomad kõik kokku tulid' ja 
nende kassa lakusid, sest see suur ja kena loss 
seisis just kesk parki. Iaames oleks muidu hea 
meelega senna pargi sisse -katsunud tungida, 
aga — raud aed oli ees. Ja kui need mõle
mad lapsed Ees mitte palju nooremad ei näita 
üleina, kui mina ja Bessi, seda lubaksiwad! 
Aga nemad ei pane meid tähelegi, sellepärast ei 
wõttagi ma seda oma sisse, seia sisse kiputa,
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sest neeb on suurt sugu lapsed, ega need ometi 
ttttmt suguse lii toa toid aja poisiga tegemist ei 
sa tegema. Nenda iseeneses mõeldes waatas 
Jaames meel kord senna parki ja läks jälle, 
rõõnsaste oma tööle.

Sandi ilmaga ei läinud Jaames ja Bessi 
mitte senna pargi aea taha, waid läksid liitva 
harku wihma warju ja pidasid seal oma lõuna 
korra ära, peale sööma panid lii mai oom a peale 
ja läksid linna poole. Need liiwahaugud olid 
mõne kümne aasta eest kaewatud ja ka maga 
palal Ititoti wälja wõetnd, sellepärast olid naad 
nüüd toaga süga toad ja pool toiltu teed käisid 
risti ja põigiti maa alla liiwa haukude juure, 
aga meie Jaamesel olid need teed toäga tuntud 
sellepärast, et ta toäga sagedaste isaga seltsis 
seal oli käinud. Ta ei" läinud ka mitte taha 
sügawa laukude juure, sest senna ilma tuleta ei 
julgeud keski minna, waid Jaames wottis eest 
madala haukudest oma liitva koormad. Ka kee
las ta Bossid senna poole minemast, et mitte 
õnnetust et saaks tulema, ka pop, nende maita 
koer, kui teda sai lõuna aeal lahtipeastetud 
tvankri eest, kartis kiinndes senna pimeda haukude 
sisse minna, kuhu mõni kaninchen teda awatles.

Nädalad läksid mööda — pool Jume oli ka 
juba selja taha "jõudnud, aga meie kolm juttu 
sõbra, Jaames, Bessi ja pop tegid igapääto 

' oma tööd toana wiisi usinaste edasi. Jaames 
ja Bessi olirnad toäga rõõmsad, et naad oma
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tööga niipalju tvõisid teenida, kui nende üles
pidamiseks tarwis läks ja jäi weel natuke raha 
ka talweks üle.

„Kõik roaga hea", ütles Iaames Bessile, 
kes ta kõrwas käis, kui naad tühjalt liiwahau- 
gule läksid, sest toana pop widas ikka üksi tühja 
roankri liitvahaugule. „Aga õeke, se tvaevab 
roeel nto südant, et sa tormi ja roihmaga nii 
rasked tööd pead tegema, so käed on juba üsna 
mustad ja karedad ja sinu toalge nägu on ka 
üsna pruuniks läinud."

„Mis se teeb, Iaames?" küsis Bessi. ,.Se 
tuleb kõik töö tegemisest — ja töötegemine ei 
ole mitte häbi."

„Seda ma ka et ütle, et se häbi on", 
roastas Iaames. „Mina aga sootoiks, et sa 
ennem üht naesterahtoa tööd teeks, mis palju 
enam sulle passiks, kui liitva toankert tagant 
lükkata."

„Se et lähe jo mitte teisttoiisi", roastas 
Bessi. „Sina ja pop ei jäksa mitte kahekesi 
liitva koormad toidada, sest sina ja pop toeate 
eest, ja mina lükkan takka. Mis on seal juures 
siis paha? Ma olen südamest rõõmus ja tänan 
Jumalad, et ma natuke töö juures pruugitatoaks 
toõin olla." , >

„Muidu kõik toaga hea", ütles Iaames, 
„aga mata Bessi, kui meie poppi asemel ühe 
eesli roankri ette rakendame — mis siis? Üks 
eesel saaks seda toankert üksi kergeste tvidama,
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et ma ise ei pruugiks aidata tõmmata, maid 
ainult kõrwas käia j ci liiwa peale panna. Juba 
paar pääwa on se mõtte mo peas, armas õeke. 
Ja sina wõiks ennast rõõmustada ja teise töö, 
kas õmbluse ehk kedramise juures pruugitawaks 
teha."

„Kuule, se nõu ei ole mitte sant, armas 
wend. Aga üks eesel maksab palju raha, kust 
wõtta niipalju raha?"

„Küi meie poppi äramüüme, õeke?" ütles 
Jaames.'

„Poppi äramüüa?" ütles Bessi ehmatades. 
„Ei seda mitte, Jaames! Seda wana truu poppi 
ei pea meie mitte üramüüma. Parem tahan 
ma kõige eluaea wankert aidata widada! Ja 
ema ei sa seda ka mitte lubama selleparast, et 
meie õnnis isa ka poppi armastas. Ei Jaa
mes, seda mitte!"

„Noh, se oli muidu mo paljas mõtte", 
wastas Jaames. „Ma mõtlen, kui se ka seda- 
wiisi peaks minema, et ma isegi wana poppi 
ei taha äraanda. Aga waata Bessi, niisugune 
eesel, kui seal künka peal sööb, oleks üks tubli 
loom olewad!"

„Tõeste, üks tubli loom!" ütles Bessi. 
„Aga mis se aitab? Osta meie teda ometi ei 
jõua, seepärast peame nüüd ikka kolmekesi liiwa 
wankert widama."

„ Muidugi nüüd mitte", wastas Jaames. 
„Aga kül sa saad nägema õeke, tulewa kewade
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ott se eesel mitut! Nüüd korjame hoolega raha, 
talwel weame poppiga süssa ja teenime ikka 
niipalju, et oma pääwast leiba saada wõime, 
pop Peab nii kaua eesli asemel viidama, kui 
meil juba eesel on, siis wõib pop armuleiba 
saada. Oh, üks eesel, Bessi! Mõtle kui wähe 
ühe eesli ülespidamine maksab! Osast üsna 
ühtigi — sest siin orgus leiab ta suwe ajal omct 
sööma, taimeks katsume siit ja sealt heinu kokku 
korjata. Aga pea kinni pop, sa oled juba oma 
poole pääwa töö ärateinud ja oma lõuna sööki 
teeninud. Ma tahan siud lahti Peasta, ja siis 
istume maha, oma lõuna leiba wõtma." '

Pop sai lahtipeastetud, hüppas seia ja senna 
ja haukus waljuste, et org wastu kõlas. Siis 
tuli ja sõi suure isuga tükki leiba ära ja wis- 
kas ennast Põesa marju puhkama.

'„Las pop puhata, Bessi", ütles Iaames. 
„Pääw ott kaunis palaw ja ta hea loom on 
ka üsna wäsind. tahute meie natuke pargi aea 
taha neid ilusaid loomi waatama."

Raad laksid, rõemustasid endid nende ilusa 
loomade üle ja natukese aja pärast tulid naad 
jälle liiwahaugu juure tagasi, laadisid jälle oma 
wankre liitvaga täis ja halasid linna poole 
käima. Weel üks kord sai liiwahaugul käidud, 
ilma et mingisugust äppardust ette juhtus. 
Nüüd imetlesid lapsed selle üle, et pop lnwa- 
haugu jttures rahutu oli. Ta haukus waljusti 
ja kippus ikka senna poole, kus need kõige hirm
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samad liiwakoopad olid. Iaamesel oli palju 
waewa, poppi waigistada ja esimest korda pidi 
ta sell odral maita truu poppi lööma. Pop jäi 
nüüd kül wakka seisma, ega liigutatid ennast 
wägise paigastki- — aga hakkas natukese aja 
Pärast jälle h uluma ja haukuma, ilma et oma 
peremehe keelu kuulas. Ja se sündis mõlema 
wimaste mooride aegus, kui ttaab liiwa peale 
Panid, pop ei pöörnud oma pead mitte unnale, 
kui ainult nende koleda liiwahaukude poole, ta 
hulumine ja haukumine tuuris teed mööda ikka 
nii kaua, künni naad linna jõudsid. .

„Ei tea mis meie poppil peaks olema", 
küsis Bessi. „Ta ei ole iialgi enne niisugusid 
tukka teinud."

„Mis tüll siis on !" wastas Iaames natuke 
pahaselt. „Ta on miskist ühe kanincheni wõi 
jänest näinud orgu hüppawad ja tahtis minna 
taga ajama."

Bessi armas ka sedasamma ja ei pannud 
kumbki neist enam poppi haukumist tähelegi. 
Teisel h omi kus sesamma nali. Kolm kord olid 
naad liiwahaugul käinud ja igakorra aegas 
haukus pop eilist miisi. Neljandama korra aegus 
sai ta mana miisi järel lahti lastud lõunat pi
dama. Waewalt oli Iaames teda lahti peast- 
nud, kui ta ruttulise hüppamisega maa aluste 
koobastesse tõttas ja seal ühe walju haukumise 
kuulda laskis. Iaames hüüdis kül; — aga 
pop ei tulnud mitte ära, maid haukus maljuste.
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Ometi wiirnaks tuli pop ilma kutsumata tagasi, 
hakkas ammastega Iaamese kuuest kinni, waatas 
ta otsa, laskis lahti, jooksis jälle senna liiwa- 
haukude poole 'ja tuli jälle Iaamese juure, aga 
haukus ikka kangeste edasi.

„Pop, wana loom, mis sul ometi on?" 
küsis Iaames.

„Meie koeral peab midagi olema", ütles 
Bessi, kes poppi imetledes waatas. „2ähme 
ta järel, waatame mis seal ou."

Iaames tõusis püsti ja läks Bessiga poppi 
järel. Pop jooksis nüüd rõõmsaste haukudes 
nende ees, künni sügawaste maa alla, teedesse, 
Iaames aga jäi pead wäristades seisma. „Se 
on siin üks kole koht, neid maa akusid teesid 
käia ja ilma tuleta ei wõi meie seia sisse minna, 
siin on hirmsad sügawad haugud ja pimedas 
minnes wõime meie pea kümme wõi kaksteist
kümmend sülda sügamas hauku kukkuda, kust 
meie mitte hõlpsast wälja ei pease. Ei, lähme 
parem tagasi Bessi, kui meie omad käed ehk 
jalad wigaseks teeme, ehk koguniste elu jätame. 
Pop tule tagasi!" hüüdis Iaames. Pop ei tul
nud weel mitte, Iaames kutsus weel, aga kõik 
ilma asjata.

„Mo Jumal, mis se oli?" küsis Bessi. „Se 
ei wõind mitte pop olla!"

,,Tõeste mitte!" wastas Iaames. „ Peaks 
ta ometi ükskord oma haukumist järel jätma. 
Pop! pop! tule ometi ära! Tule ära!"



21

Ometi rniimaks tuli pop wälja huludes, 
aga Iaames pidas ta suu kinni ja tegi pea, et 
pop matt jäi. Nüüd kuulasid mõlemad lapsed, — 
mõni silmapilk aega oli kõik matt — siis aga 
kuulsid naad kaugelt kostwad, nõrka appihüüd
mise healt, kes tõeste hädas pidi olema.

„Mo Jumal, seal peab tõeste keski õnnetu 
olema!" hüüdis Iaames. „Mis peame meie 
tegema, Bessi? Ilma tuleta sügarnasse maa alla 
minna, on mäga kartuse rnüärt."

„Sul on jo tuleriistad kaasas, Iaames!" 
rnastas Bessi. „£öö tuld üles — ja siis mur
rame mõned kadaka oksad, mis siin kül ,saada 
on. Se läheb kül sedarniisi Iaames, se peab 
sedarniisi minema!"

„Ia, se. peab sedarniisi minema", rnastas 
se tubli pois, kes nüüd rnaatas kuida hädalist 
aidata rnõiks, ilma oma maema peale mõtlemata. 
„Tule, õde! Se rnaene inimene ootab muidugi 
abi, kes kõige fe öö rnaernas on olnud. Kes 
seda mõis mõelda, kui mana pop eile kisa tegi, 
et niisugune õnnetus sirn pidi olema sündind. 
Säh, Bessi, rnõtta nuga ja leika ruttu kadaka 
oksi, mina katsun ise koopa sees tuld ülesteha!"

Waernalt oli kümme minutid mööda läinud, 
siis olid juba oksad leigatud ja tuli koopa suus 
ülestehtud. Nüüd rnõtsid mõlemad kadaka oksad 
kätte, süütasid põlema ja hakasid mõlemad edasi 
astuma. Wana pop käis laste ees, nagu tee
juht, lapsed tagajärel põlema kadaka oksadega,
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sedawiisi käisid naad risti ja põigiti, künni 
appihüüdmise ja poppi juhatuse järel wiimaks 
ühe toaga sügama ja järssu haugu juure jõud
sid. Naad jäid senna haugu "juure seisma ja 
toalgustasid tulega seda hauku, kust neil rõõmu 
hõiskamine wastu kõlas, naad toaatasid alla ja 
nägid seal haukus kaks inimest olewad.

^jpaÜool'' hüüdis Jaam es alla — ,/kes 
teie olete, ja Jumala pärast, kuidas olete teie 
seia hauku sattunud?"

„Küsige nüüd mitte, toaid peastke meid!" 
toastas üks poisikese heal alt liitoahaugust toastu. 
„Juba eile lõunest saadik olen mina ja mo õde 
siin haukus, ja oleme ilma toahet pidamata appi 
hüüdnud! Ma palun teid aidake meid ruttu, 
sest minu toaene õde Luugi on roaga nalgas 
ja jänus!"

z „Kohe aitame", roastas Jaames, kel õnne
likul kombel lõuna söömaajast leiba, juustu ja 
toee pudel taskus juhtus oleme. ^Passige üles — 
siin on sööm ja joom! Püütke pudel kinni, et 
ta mitte katki ei lähe!"

„Tänan teid!" sai liitoahaugust toastatud. 
„Siin armas Luugi, toõtta kinnita ennast!" 
„Aga kuidas meie siit hangust toälja saame, 
toõite meid attata ?"

„Jlma redeli ja köieta mitte", toastas Jaa
mes. „Ometi andke aega — ma lähen jookstes 
pargi juure ja katsun üle pargi aea ronida, siis 
jooksen lossi ja toon sealt abi. Mul saab tois-



23

tiste se süü andeks antud, et ma oma lubaga 
üle pargi aea saan ronima, sest ma tahtsin teil 
ruttu ebi tuua!"

„Muidugi, ma seisan kõige selle eest!" hüü
dis pois liiwahaugust wastu. „Küsige lossi- 
ülewaatja Lamberdi järel ja öölge temal, et 
meie, Edgar' ja Luugi von Windenneer, süga
mas liiwahaukus oleme ja et ta ruttulist abi 
muretseb. Minge kaunis ruttu, armas > noor
mees ja tulge ruttu jälle tagasi!"

„Nii ruttu kui jalad mähe andwad", was- 
tas Iaames. „Nüüd kannatage Meel natuke 
aega — meie oleme pea jälle tagasi."

Ta jättis Bessiga liiwakoobast, Bessi jäi. 
koopa suhu ootama ja Iaames ruttas pargi 
poole ronis ruttu üle pargi aea ja tõttas, lossi. 
Ilma aega wiitmata küsis ta teenrite kaest, kus 
lossiülewaatja Lambert elab ja tõttas tema tuppa.

„Mis sa tahad pois?" küsis Lambert häda
lise ruttuse olekuga. „Mul ei ole'mitte palju 
aega — oh, Jumal, kus ometi need lapsed 
peaks olema?"

„Kui teie Edgar ja Luugi von Winden- 
neert mõtlete — nemad on orgus liiwahau
kus", — ütles Iaames, et kül need wiimsed 
sõnad warjates wälja ütles, oli lossi ülewaatja 
ometi neid tähel pannud. „Ma tulen praegu 
nende juurest ja palun teid, et teie nende waeste 
lastel ruttu abi saadate. Üks redel ja kois 
peab ka saama kaasa wõetud."
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„Liiwahaukus, ütlesid sa armas pois?" hüü
dis Lambert suure rõõmuga. „Ja naad elawad? 
Wabanda mulle mitte!"

„Naad elawad ja on üsna terwed", ütles 
Jaames. „Natuke hirmu mis naad seal hau
kus on tunnud, on kõik nende häda."

„Wii meid, armas pois senna!" ütles Lam- 
bert. „Sa pead heaste oma waewa tasutud 
saama! Suur Jumal, kes seda wõis mõelda, 
et naad liiwahaukus pidid olema! Kuida wõisid 
naad senna sisse minna? Ettewaatmata lapsed! 
Tule poisike, tule! Meie peame neid aitama, 
nii kärmeste kui wähe wõimalik on!"

Redelid, köied, latornid ja tõrwaküünlad 
said ruttu wälja toodud. Jaames wiis Lam- 
berdi ja teised teenrid liiwakoopasse, kus naad 
mõne minuti pärast õnnetuma laste juure jõut- 
sid. Lambert oli wüga rõõmus, et ta need lapsed 
nii terwed leidis olewad ja pigistas neid oma 
wastu rindu suure armastusega.

„Teie armsad lapsed! Missugust suurt 
hirmu teie ühe truu teenrile olete teinud! Eile 
õhtust saadik oleme teid kõigest kohtadest taga 
otsinud ja ma kartsin juba, et teie Temse jõkke 
olete ära uppunud, kui se hea pois, nagu ingel 
taewast, seda sõnumid tõi, et teie siin peate 
olema. Rääkige kuida teie seia sattusite?"

„&mgt ja mina ronisime üle pargi aea ja 
jooksime siia koopasse. Ühe korraga kadus Luugi 
ühe karjatamisega ära! Mina ka niisamma tema
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järel — sedawiisi olime meie siin haukus. 
Nüüd karjusime appi — aga ükski ei tulnud, 
ega kuulnud meie appihüüdmist, ilma selle hea 
poisita oleksime meie pea nälga ärasurnud. Astu 
ligemale, hea pois! Kes sa oled? Kuida so nimi 
on? Sina oled mind surmast ürapeastnud, sinu 
wastu tahame meie tänulikud olla!"

„Laske tänu ja tasumine minu mureks jääda, 
härra Edgar", ütles Lambert, rõõmsa nüuga 
Jaamese ja Bessi peale waates. „Kõige esite 
lähme lossi tagasi ja teie elupeastjad tulewad 
ka kaasa. Praegu on sööma aeg ja meil kõigil 
saab söömaisu olema — nagu meie wäikese 
Luugil, kes nagu pool haiged wälja näitab."

„AH ja, ma olen palju kannatanud Lam- 
bert", ütles Luugi. „Se hea pois wiskas meile 
natuke leiba hauku, aga se ei ajanud meie nälga 
weel mitte ära! Lähme ruttu, armas Lambert!"

Kõik se selts sammus nüüd pargi poole ja 
kõikide rõõmuks pidi ka Iaames, Bessi ja wana 
pop kaasa sammuma. Lossis muretses Lambert, 
et pea süüa sai toodud, sest kõik olid, nagu ööl- 
dud kaunis tühjad. Meie' Iaamesel mekkis ka 
toit kaunis heasti, sest ta Põlnud enne kordagi 
nii heasti söönud, kui Lamberdi juures, kes teda 
sõbralikult käskis ette wõtta ja mitte kartlikku 
olla.

„Ia nüüd", ütles Lambert, kui kõikide kõhud 
täis olid, „nüüd tahame meie teada, kuida meie 
oma elupeastjale tänulikud toome olla. Rääkige
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lapsed meile, kes teie olete? Kuidas teie liiwa- 
haugu juure tulite? Ja kes teie wanemad on? 
Rääkige meile kõik, mis teie enestest teate."

Jaamesel ei olnud kedagi asja warjata, waid 
rääkis kõik eneste elulugu, rõõmu ja kurwastust 
ja ka seda, et ta pea mure nüüd omal üht ee)eit 
osta on, kellega ta esiteks, oma enral rohkeni 
raha wõiks teenida ja teiseks, oma armast õde, 
sest raskest liitva widamisest lahti peastaks.

„Noh, seda wõime meie aidata", ütles Lam- 
bert. „Seda eese.lt mis ixt parkis nägid jooks
ma, pead sa Iaames omal saama! Ja so õde 
Bessi jääb....",

„Ta jääb meile!" ütles Mitugi von Win- 
denneer, kes wäga ennast oli Bessiga sõbrustand. 
„Ja, Lambert! Bessi jääb meile! Teie teate, 
ma olen ammu omal üht mängu sõpra soowi- 
nud, ja nüüd ei taha ma ka hea wiisiga teda 
jälle enesest äralahkuda laska. Ega teil ei ole 
selle wastu kedagi rääkimist, armas Lambert?"

„Ei mitte, ma ei räägi selle wastu mitte, 
preili Luugi!" wastas Lambert naerulikult. 
„Otse seda nõu tahtsin ma teile anda, kui Bessi 
emal selle wastu kedagi ütlemist ei ole, wõiks ta 
ilma kallistamata meile jääda, ta on ka teiega 
ühesuurune ja muidu wäga wiistpärast tüdruk."

„Ja, oga ma usun, mo ema ei sa seda wist 
mitte mul lubama", ütles Bessi.

„Se olgu minu mure — kui sa ise tahad, 
wõid ilma kellegi keeluta seia jääda, Bessi",



27

wastas Jaames. „Kui ma omal eesli saan, 
et pruugi ma sinu abi mitte enam liiwa wida- 
mise juures, — ja ema on selle asjaga, et sa 
seia jääd wäga rahul. Üks tingimine on mul 
teha ja nimelt se, et sa iga lõuna, woi õhtu 
ennast parkis näha lased, et kui ma aea taha 
tulen, nteie paar sõna jutu wõime rääkida, siis 
ei unusta meie iial teine teist ära."

„Se on õige!" ütles Lambert. „Se tin
gimine on täielik ja peab täidetud saama. Peale 
selle, Jaames annan ma sul pargi wärawa 
wõtme, et sa igal ajal oma õde wõid waata- 
ma tulla!"

„Jnmala eest, täna on üks õnnelik püäw!" 
hüüdis Jaames rõõmsa näuga. „Esiteks se õnn, 
neii) lapsi leida, siis se õnn, neid peästa, siis 
se õnn, et ma omale eesli olen saanud ja weel 
se õnn, et mo armas õde parema põlwe peal 
on saanud. Mo Jumal, mis saab ema ütle
ma? Ma pean tal teada andma ruttama!"

„Ma tulen kaasa", ütles Bessi. „Ka mina 
tahan ema rõõmu näha."

„Aga sa tuled tagasi, Bessi? Täna weel!" 
ütles Luugi. „Luba mul seda?"

„Ja, selle tingimisega, kui ema mind laseb 
täna tagasi tulla", wastas Bessi.

„Muidugi", ütles Jaames — „minu sõna 
selle Peal, ema saab wäga Bessi õnne üle 
ennast rõõmustama ja täna weel toon ma 
Bessi tagasi. Jumalaga!"
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Truu südamega raputas Iaames Lamberdi 
ja nende laste kassa ja läks ära. Täna ei 
mõtelnud Iaames enam liiwakoormate peale, 
waid rõõm ajas teda ruttu koeu. Kärmeste 
käies Bessi ja poppiga jõudis ta koeu ja rää
kis emal kõik oma õnne. Ema oli wäga rõõ
mus kõige üle ja tänas südamest Jumalad, kes 
nende waeste laste peale oli halastanud.

>toCnms peatud.

Laste Eestkostja.
Mis Lambert, se äuus lossi ülewaatja luba

nud oli, seda ta ka pidas punkti peal. Iaames 
sai eesli kõige riistade ja wankriga kingitud, 
kellega ta suure rõõmuga liiwa widas. Ta 
pidas ennast nagu kuningas rikkaks, et tal eesel 
oli ja rõõmsamad nägu kui Jaamesel tööd tehes 
oli, ei wõi kellegil olla, ta käis liiwa koorma 
kõrwas, wana pop tema järel ja näitas wahel 
Tommil piitsa, Jommi, nimetas Iaames oma 
eeslid).

Iga Pääw käis ta ka pargi aea taga, oma 
õde waatamas, üks ehk kaks kord, kui hea ilm 
oli, sandi ilmaga läks Iaames lossi oma õde 
waatama.
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Bessi leidis ennast lossis niisamma õnne
liku olewad, kui ta wend Iaames oma eesli 
läbi. Need mõlemad tüdrukud, Bessi ja Luugi 
leppisid wäga heasti kokku ja armastasid teine
teist südamest. Naad mängisid, õpisid ja ma
gasid üheskoos ja mitte üks asi ei olnud, mis 
Luugi Bessiga suures rõõmus ei jäutanud.

Kui Iaames oma eesliga lossi sõitis, oli 
Edgaril wäga suur rõõm, sest Edgar armastas 
Iaamest niisamma südamest, kui oma wenda ja 
soowis wäga, et ka Iaames lossi tema seltsiks 
pidi tulema, nagu Bessi Luugi seltsiks oli. Aga 
Iaames et tahtnud mitte lossi jääda, ta rääkis 
mittu kord Edgaril, kui se oma soowimest temal 
kõneles, et ta oma ema eest peab muretsema 
ja sellepärast mitte ei wõi Edgari soowimist 
täita. Sellepärast jäi ta siis ikka oma eesli 
ja liiwahaugu juure, aga seda ta tegi igapüäw, 
et ta neid waatamas käis, sest need neli last 
olid nagu üks süda ja hing ja armastasid üks 
teist truui armastusega.

Nenda oli juba sui mööda läinud ja sügise 
hakas juba wilu tuulega peale ja selle järel tuli 
talwe ja kattis maad oma walge tekiga, aga 
Iaames teenis oma eesliga ikka oma igapääwast 
leiba. Warsti kadus ka talwe ära ja juba ilus 
kewade oli kätte jõudnud ja kõik puud olid juba 
lehtes, kui Jamnes jälle oma eesliga pargi aea 
taha sõitis, kus Bessi, Edgar ja Luugi teda 
ikka ootasid. Aga imetledes nägi Iaames, et
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täna Bessi üksi teda ootas. Bessi näitas ka 
wäga mures olewad, ka ta silmad olid nutu
sed. „Mis sul wiga on, õde?" küsis Jaa
ni es. „Sa näitad wäga kurb wälja! Ma mõt
len, et sa wisi oled nutnudki? Ja Edgar ja 
Lrzugi — kus need täna on?"

„Naad ei sa tänna mitte seia tulema, homme 
wist ka mitte ja wõib olla, et naad iialgi ei 
sa enam seia tulema, Jaames!" wastas Bessi.

„Ia ntiksp ärast mitte?" küsis Jaames. 
„Kas naad on so peal pahased? Wõi olen mina 
neil kedagi meelt wastu teinud?"

„Ei mitte, — sina ja mina, oleme mõle
mad ilma süüta", wastas Bessi. „Aga krahw 
Ludlow on siin, se Edgari ja Bessi eestkostja 
ja sest ajast kui tema siin on, ei tohi meie mitte 
enam ühes mängida, ega käia, kui seia ajani. 
Ta et ole minu peal seiaajani mitte lahkeste 
waadandki, sest se näitab tal wäga wastu meelt 
olewad, et ma siin lossis olen. Tõeste, ma 
kardan teda, Jaames!"

„Mikspärast karta?" wastas Jaames. „Kas 
ta nääb siis nii kole wälja, õde?"

„Kurja näuga nääb ta wälja, Jaames!" 
wastas Bessi. # „Ta on üks pitk kuiwetand 
keha, musta juuste ja pruuni silmadega mees. 
Mina kardan teda, ka Edgar ja Luugi kart- 
wad teda."

„ Edgar ja Luugi?" küsis Jaames imetledes. 
„Mikspärast peawad nemad teda kartma? Se
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on jo nende wanematest päritud loss ja nüüd 
nende pärandus. Knida wõib se wõimalik olla?"

,Ma ütlesin sul, et krahw Ludlow nende ' 
laste eestkostja on, siis on tal ometi ka palju 
wõimust nende üle", seletas Bessi. „Luugi 
on urul kõik seda asja juttustand. Nende isa 
ei tahtnud mitte kül teda nende laste eestkost
jaks nimetada, sest et ta ikka rahus et ole mõist
nud elada. Aga nende isa ott wäga häkkiste 
ärasurnud, et ta testamenti ega kedagi muud ei 
ole saanud muretseda — ja et krahw Ludlow 
ta kõige ligem sugulaue oli, möldis ta ennast 
kohtus nende laste eestseisjaks. Ja Ämgi ütles, 
et krahw teda ja ta wenda wäga kaetseb, sest 
tema, kui need lapsed mitte elus ei oleks, pä- 
riks kõik nende wara."

„Se on imelik", ütles Iaames järel mõel
des. „Sugulased püüks üht teist armastama, 
aga mitte wihkama ja kartma. Aga waata, 
Bessi, kes sealt tuleb? Kas se ongi se krahw 
Ludlow?"

Bessi waatas üle õla tagasi ja ehmatas wäga 
ära, sest krahw seisis just ta selja taga.

„Kes on se pois, mo preili?" küsis krahw 
wärisewa Bessi käest. „Mis on sel Pääwa 
wargal siin pargiaea taga tegemist?"

Se sõimusõna äratas Bessit, kes oma ehma
tust üraaeades terawaste krahwi otsa waatas ja 
ütles: „Se pois on Iaames, minu weud, ja 
teie, mo härra, teete ülekohut sellega, et teie
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teda pääwa-wargaks sõimate, sest ta on üks usin 
ja truu pois, tema on ka teie kaswatikud liiwa- 
haugust näljasurma käest ärapeästnud."

„AH, seda on tema teinud?" ütles krahw 
põrguliku naeruga, kus juures ta Iaamese peale 
imelikult waatas. „Wäga suur heategu. Noh, 
rumal rahwas hõiskab ikka, kui natuke ennast 
on liigutanud. Kasi siit aea takka minema, 
pois ja ära näita oma silmi enam iialgi siin! 
Ruttu! Teie tulete aga kokku kurja nõu pidama, 
wõi warastama! Kasi ära, ütlen ma sulle, kas 
mõistad, wõi mitte?"

Iaames läks näust tuli punaseks ja wärises 
wiha Pärast. Mina — pean oma õega kurja 
nõusid pidama, ehk koguni warastama, mõtles 
Iaames iseeneses. Nagu ma oma päüwatööst 
ennast toidetud ei sa! Wihaselt pigistas ta omad 
sõrmed rusikasse, waatas terawaste krahwi silmi 
ja ütles: „Härr.a! meie oleme auusa wauemate 
lapsed ja oleme ennast ka auusaste ülespidand, 
kuidas tohite teie meid teutada? Peale selle ei 
ole teil mingisugust õigust, mind siit äraaeda, 
— ka pargi seest ei tohi teie mind mitte wülja 
aeada, sest se park lossiga põle mitte teie jägu, 
waid minu sõbra, härra Edgari, kes mul seda 
luba on annud, et ma siin wõin igal ajal käia!"

„Häbemata pois", paugutas krahw, „ma 
lasen sind piitsata, kui sa mitte silmapilk siit 
ära ei lähe, ja...."

„ Piitsata? Teda? Seda mitte, krahwi härra",
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ütles Edgar, kes kogemata sennapoole oli juh
tund tulema ja seda riidu kuulise „Teie et 
tea seda wist mitte, et se pois on minu elu- 
peästja", wastas Edgar uhkelt. „Ia seda ei sa 
Mrina iialgi kannatama, kui kiski teda teutab."

„Nüüd on asi korras", mörises krahw ise
eneses, keeras ennast ümber ja halas äraminema; 
— „aga oodake, se saab warsti üht otsa leidma, 
et teie iial enam kokku ei sa!" lisas krahw äh- 
wardades juure ja kadus ära!

Edgar, Iaames ja Bessi juttustasid weel 
natuke aega, ja Edgar katsus igapidi oma armast 
sõpra waigistada, kes hirmus wihane olt.

„Mis sul krahw Ludlowiga tegemist ott", 
rääkis Edgar, Jaamest waigistades. „Sa ‘et 
pruugi temaga tegemist teha, weel wähem teda 
karta. Nii kaua, kui mina siin olen, tule iga- 
pääw meid waatama, sest kõik mis sa siin näed, 
on minu, ja kui ma sind luban siin käia, siis 
ei tohi ükski sind keelda."

„Lossi ei taha ma mitte enne tulla, kui se 
kuri inimene siit ära on", wastas Iaames. 
„Aga seia pargiaea taha tulen ma ikka wana- 
wiisi igapääw ja teie wõite ka wahel liiwahauku 
mo juure tulla. Seal ei ole krahwil mo wastu 
kedagi ütelda, ja teil ei sa ta ometi mitte kee
lama, natuke jalutama minna."

Edgar palus kül, et Iaames ei peaks ennast 
mitte sellepärast nii pahandama, waid ikka neid 
wanawiisi õhtutel lossi waatama tulla. Aga 
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Jaames et lubanud seda mitte, waid lubas iga 
lõuna pyrgiaea taha tulla, mis ka selle juure jäi.

Mõningad nädalad läksid sedawiisi mööda, 
et Jaames lossis ei käinud, aga iga lõuna, 
pargiaea taga, ilma et krahw Ludlow teda seal 
oleks sõimamas käinud. Juba lootsid kõik, et 
krahw ,warsti pidi äraminema ja nemad oma 
mana rõõmu jälle tagasi saama, kui üks lõuna 
Bessi jälle üksi kurwalt parki tuli, kus Jaames 
juba mana koha peal ootas.

„Bessi, mis sul wiga.on?" küsis Jaames 
oma õe käest. „Sa näitad jo üsna plass ja 
nutune wälja! Kas krahw Ludlow on sul midagi 
kurja teinud?"

„Mitte minul üksi, waid meil kõigil", 
wastas Bessi. „Ta on täna homiku wara 
ütelnud, et Edgar ja Luugj- endid walmistama 
peawad, sest et naad pea Prantsuse maale saa
mad reisima!"

„ Prantsuse maale? Ja mis' naad seal saa
mad tegema", küsis Jaames.

„Kooli", wastas Bessi. „Edgar ja Mitugi 
on kül selle wastu seisnud — aga mis se kõik 
aitab. Meie oleme ka Lamberdi käest nõu kü
sinud, Lambert ütles ka, et krahwil õigus on 
neid kooli panna, sest krahw on nende eestseisja, 
kelle sõna Edgar ja Luugi peawad kuulma."

„Halelugn", ütles Jaames kurwalt. „Kuinaad 
kord on äraläinud, ei sa meie nii pea neid jälle 
nägema! Ja sina, Bessi? Sa tuled jälle koen?"
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„Ma ei tea mitte, Iaames. ^uugt tahab 
feba, et ma teda Prantsusemaal pean saatma 
ja Lambert arwab, et krahw ka seda mitte et 
sa keelama. Ta on mind wäga palunud, et 
ma teda peaks minema saatma, aga ma et ole 
feba meel öolnud, et ma seda saan tegema, sest 
ma tahtsin enne sinu ja ema käest nõu küsida. 
Nüüd armas Iaames ütle, mis ma pean tegema?"

Iaames mõtles asja järel ja ütles: „ Reisi 
Jumala uimega kaasa. Waata ma annan, et 
krahwil kedagi head. oma sugulastel soowida on 
ja kui Siingi sind kaasa tahab wõtta ja krahw 
seda lubab, siis mine Bessi! Ma tahan emaga 
rääkida ja usun, et ta sind saab tõeste lubama 
kaasa minna, sest ega Prantsusemaa nii toägga 
kaugel ei ole. Millal saate teie siit ärareisima?"

„Tulewa pääwade sees", wastas Bessi. 
„K'äi igapääw siin armas wend, et meie, kui 
fe pääw tuleb millal meie reisime, sinuga woi
me jumalaga jätta."

„Ja, seda ma tahan teha", wastas Iaames. 
,,Ma saan igakord kui ma liiwakoorma saan 
peale pannud, seia koha peal tulema. Aga 
nüüd ela heasti, armas õde, — ma pean ema
ga selle asja pärast rääkima ja täita õhtu pead 
sa teada saama, mis ema jo reisust saab arwama!"

Kät audes jätsid naad jumalaga ja Iaames 
tõttas jälle oma tööle. Ta mõtles risti ja 
põigite Edgari ja Luugi asja järel, mis tal 
wäga imelik ette tuli. Mikspärast Prantsuse 
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maale? mõtles ta. Inglismaal on jo ka kül 
koola ja koolmeistrid, kelle käest õpetust wõib 
saada. Neist lastest oli tal wäga raske lahkuda, 
aga siiski mõtles ta, et krahw Ludlow ometi 
nende lastel santust ei sa soowima, waid headust.

Nenda oli ta mõttes sadama ligidal jõud
nud, kus teda ühest kohast hüüti. Ühe kõrtsu 
ukse peal seisis üks naene, kes teda oma lige
mal kutsus!

„Mis seal ott?" küsis Jaames ja astus 
ligemal.

„Kas sa ei müü mitte poeake oma liiwa 
mulle?" küsis se naene. „Ma tahan sul heaste 
maksta, sest ma pruugin hädaste liiwa."

„Teie mõtte seda saada", ütles Jaames 
sõbralikult ja said ka pea kaupa. Ta laskis 
oma liiwakoorma hoowi, wõttis raha wastu ja 
tahtis juba üraminna, kui se naene tagasi tuli 
ja ütles: „Oota meel natuke aega, müürisep 
arwas ennesti, et ta rohkem liiwa pruugib, ja 
kui weel tarwis saab olema, wõiksid sa nüüd 
kohe tuua. Mine tupa, mo poeg! Ma saadan 
sulle klaas õlut ja natuke süüa, et so aeg mitte 
igawaks ei jää, niikaua oodates, kui ma saan 
müüriseppa käest küsinud."

Jaames sidus oma eesli kinni, läks ise tupa 
ja istus ühe laua ääre. Üks tüdruk tõi tal 
süüa ja ka klaas õlut senna- mis Jagmes omal 
heaks laskis mekkida, sest ta oli alles lõunat 
söömata. Teisi wõeraid oli seal Palju, aga nteie
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Iaames ei pannud neid tähelegi, aga paar sammu 
temast eemal laua ääres istusid kaks meest, kes 
magususte teine teisega Iirikeeles juttustasid. 
Üks neist meestest nimetas krahw Ludlowi nime, 
mis Jaamest nagu ülesäratas. Ta nihutas 
oma tooli ikka nende meeste ligemale, et La 
nende juttu parem kuulda saaks. Need mehed 
ei pannud Jaamest tähelegi, maid juttustasid 
Iiri-keeles edasi, keda meie Iaames niisamma 
heasti mõistis, kui Ingliskeelt, sest Iaamese 
isa oli Iirimaa mees. Sellepärast hoidis'Jaa- 
mes oma kõrwad hästi kikkis, et kõik kuulda 
wõiks, mis need mehed rääkisid ja pea kuulis 
ta teist jälle ütlewad: „Siis on se juba .kindel, 
Obriin? Krahw Ludlow maksab sada naela 
sterlingi selle sõidu eest siit Baligreeni?" „Ja", 
wastas se teine. „Sada naela on meie kaup, 
selle sõidu eest."

„Soo, pea kinni wend", wastas se esimine 
ja naeris. „Se saab üks lustilik sõit olema!"

, „Kõik hea", ütles se teine. „Aga pea suu 
kammerad!"

„Aa, ilma mureta", wastas se esimine. 
„Krahw Ludlow wõib sellepärast üsna ilma mu
reta olla, meie käest kedagi wälja ei lähe. Aga nüüd 
kül — ma pean oma laewa juure minema!"

„Ma saadan sind sõber", ütles se teine. 
„Lühme!" Need mõlemad mehed tõusid üles, 
maksid oma rehnungid wälja ja läksid ära. 
Iaames waatas neid mehi mõttes järel.
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„Mis se ometi tähendab?" mõtles Iaames 
iseeneses. „Krahw Ludlow — Baligreeni lusti- 
line sõit — sada naela! Wist on se uks wals- 
kus Edgari ja Mitugi wastu? Aga et — need 
saawad jo Prantsuse-maale Pariisi linna saade
tud! Aga ometegi tahan ma nendega seda rää-. 
kida ja ka Lamberdiga, ehk naad saawad sest 
parem aru."

Warsti peale selle tuli perenaene jälle tagasi 
ja tellis weel ühe koorma liiwa tuua. Iaames 
sõitis liiwahaugüle, lippas sealt pargi aea taha 
ja trehwas õnnelikul kombel mitte üksi Edgari 
ja Luugiga, waid ka lossi ülewaatja Lambert ja 
Bessi olid seal. Ta jutlustas kõik mis ta oli 
kuulnud, sõna sõnalt ära. Need lapsed jäid 
mõttesse selle asja pärast ja ka Lambert.

„Kes teab", ütles Iaames, „kas se nimetud 
krahw Ludlow just se meie'krahw on? Ägama 
mäletan, et ühe krahw Ludlowil Iirimaal üks 
mõisa on, kellest mo isa tihti kõneles, ülepea 
et puudu se asi meitesse."

Iaames tahtis selle kõnega neid lapsi rõõmus
tada, kes wäga mures jäid. Läks jälle oma tööle, 
aga se assttuli tal ikka nii wäga selgeste ette, et 
krahwil wist kuri nõu nende lastega oli, kes wist 
neid lapsi Iirimaale Baligreeni lossi tahtis saata.

Sedawiisi waewasid mõtted Iaamest, kui üks 
õhtu ta jälle pargi nea taha läks, kus juba Bessi 
teda ootas ja tal jutlustas, et juba teisel pääwal 
nemad Prantsusemaal hakawad reisima.
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„Ja Edgar?" küsis 'Jaames. ,,Edgar ja 
Luugi? Kas ma itetb enam enne reisimist näha 
ei sa?"

„Ja muidugi", wastas Bessi. „Sina ja 
ema tulge lossi, meie kõikidega Jumalaga jätma. 
Lamüert tahab seda asja sedawiisi sisse seada, 
et meie tema toas üht teist näha saame, ilma 
et krahw seda märgib. Aga teie peate wara 
tulema, Jaames — enne kella kaheksad — 
muidu oit krahw ülewel ja ei sa Edgari ja 
Luugid mitte wülja lubama."

„Ole mureta õde, ema ja mina saame wara 
seia tulema", wastas Jaames. „Kas krahw 
on seda lubanud, et sa wõid kaasa reisida?"

„Ja — aga Edgar palus enne pool püäwa, 
kui krahw seda lubas", ütles Bessi.

„Kes saab teid weel saatma, Bessi?" küsis 
Jaames.

,,Kiski muu, kui krahw — ta tahab ise 
Edgari ja Luugi kooli toita."

„Se ei ole mitte minu meele pärast", ütles 
Jaames. „Se oleks mul palju armsam, kui 
Lambert teid oleks senna saatnud. Ja kui tere 
Prantsusemaale jõuate, ära siis ka mitte ära- 
unusta, mulle teada anda, kuidas teie elu seal 
on, ja kui teil sant seal on, ehk raha puudus, 
siis auna kõik seda mulle teada."

„Aga mis sa wõid senna parata, kui meil 
raha puudus on, wend?" küsis Bessi. „Sa 
oled jo weel wäga noor ja toaeite!"



40

„Ma wõin ometi Lamberdil teie häda rää
kida, kui sina mul teada annad", ütles Iaames. 
„Kül meie nõu leiame teid aidata, kui teil häda 
on. Sellepärast, ära unusta mind mitte ära, 
Bessi — ja nüüd head ööd! Homme homiku 
wara oleMe meiö kõik Lamberdi juures koos. 
Head ööd."

Iaames ruttas koen, emal teada andma, et ■ 
Bessi homme ärareisib.

3Mjcts peatud.

Reis.
Teistl homikul wara oli juba Iaames oma 

emaga Lamberti toas, kui Edgar, Luugi ja Bessi 
senna tulid. Nende Jumalaga jätmine oli lü
hikese ajaga tehtud, sest lapsed kartsid krahwi 
iga silmapilk ülestõuswad. Ema maänitses 
Bessit, truu ja õiglase Luugi wastu olla, seal 
suures Pariisi linnas wõera rahwa hulgas, mis 
Bessi silmameega lubas. Siis jätsid kõik weel 
kord Jumalaga ja lahkusid üks teisest ära. 
Iaames, kes weel oma õde ja sõpru kord näha 
tahtis, läks sadamas nende wastu. Mitte kaua 
ei pruukinud Iaames sadamas oodata. Wanker 
tüli, pidas sadama treppi juures kinni ja reisiad 
astusid wälja. Treppi ääres oli üks paat nende 
jäuks malmis. Krahw astus kõige esite paati,
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tema järel Edgar, siis Bessi ja kõige wiimas 
istugu Waewalt olid naad pinkide Peale maha 
istunud, said naad juba sillast äralükkatud ja 
kolm madrust sõutsid neid __ kärmeste mööda 
Tömse jõge laewade poole. Ühe wäikese laewa 
juures pidasid naad kinni ja meie reisiad astusid 
laewa treppi mööda üles, laewa lae peale. Efame 
minuti pärast hakkas laew minema ja oli pea 
Iaamese silmist kadunud, kes raske südamega 
saadama silla peal seisis.

Se wäike laew „Wiktoria", kelle peal krahw 
Ludlow oma kaswatikudega oli, jõudis pea Tömse 
jõe suust wälja. Ilm oli ütlemata ilus-; kulla 
sarnane pääw paistis laenete peale ja kõik meri 
oli selge nagu kuld, kelle peal tuhanda wiisi 
laewu edasi ja tagasi oiusid. Meie reisiad wü- 
sisid seda ütlemata mereilu waadates ära ja 
läksid laewa tekki pealt kajuti. Kõik olid wäga 
rõõmsad ja iseäranis Edgar ja Luugi, kellel 
Inglismaal isa, ega ema, ega kedagi sugulast 
ei olnud maha jätta, aga Iaamest ja Lamberti 
oleks naad hea meelega enestega reisi peale pM- 
nud. Ainult Bessi oli uattuke kurw sellepärast, 
et ta oma armsast emast ja wennost pidi lah- 
kuma, aga Edgar ja Luugi trööstisid teda ja 
Pea oli Bessi niisamma rõõmus, kui ta sõbrad. 
Krahw Ludlow uüitas ennast wäga wähe nende 
lastega tegemist tegema. Ta käis laewa tekki 
peal edasi ja tagasi ja waatas seda teist laewa, 
kes ennast üsna „Wiktoria" ligi hoidis. Ohtu
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eel olid mõlemad laewad maast kaunis kaugel. 
Krahw tuli nüüd ka kajuti, neude laste juure 
ja laskis õhtu sööki tuua. Sööma laual oli 
ta nende lastega wLga lahke, kallas nendel iga
ühel magust wiina klaasi, sundis neid jooma, 
rääkis nendega ennemuistsid juttusid ja tegi muud 
nalja. Warsti tundsid lapsed endid unised ole- 
wad ja jäid kõik nagu tui poead, söömalaua 
ääre toolide peale magama. Krahw waatas 
neid lapsi üksisilmi, naeratas korra, pobises mõ
ned sõnad pool waljüsti oma abeme sisse ja 
läks laewa tekki peale. Warsti peale selle sai 
se teine laew tähenduse läbi ligi aetud, paadid 
said meres lastud ja lapsed „Wiktoria" pealt 
senna teise laewa peale wiidud. Kümne minuti 
pärast oli kõik asi walmis ja „Wiktoria" pur
jutas Präntsuse-maa poole, aga se teine Iiri
maa poole.

Püäw oli juba ammu ülestõusnud ja pais
tis soojaste^ kajuti aknast sisse, kui Edgar üles- 
ärkas. Oma suureks ehmatuseks nägi Edgar, 
et need mõlemad tüttarlapsed imelikus riietes 
olid, waatas enese ümber ja nägi, et ka temal 
mitte oma riided ümber ei olnud, waid üsna 
wõerad; ta tõusis püsti ja äratas Luugi ja 
Bessi ka üles.

„Mis on sul, armas wend?" küsis Luugi. 
„Waadake ennaste ümber", wastas Edgar. 
„Se ei ole seesamma kajuti mitte, kus meie 
eile magama jäime!"
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„Aga mis se ometi tähendab?" küsis Luugi 
ehmatades.

„ Jumal teab", wastas Edgar. Ometi ta
han ma kohe tekki peale minna ja kuulata, mis 
se tähendab?"

Ta läks ruttu kajuti ukse poole — aga 
uks oli lukus. Selle üle ehmatas Edgar weel 
enam.

,,Ma arwan, meie oleme kõik waugid", ütles 
Bessi. „Suur Jumal, kas mo weunä Iaame- 
sel tõeste õigus oli sellepärast, et krahw Ludlo- 
wil kuri nõu meitega on?"

„Wõib kül tõsi olla", wastas Luugi — ,,tci 
ei ole meid iial armastanud ja meie isa juba 
ei armastanud ega sallinud teda."

„Aga.mis ta wõib meitele teha?" ütles 
Edgar. Ärahukata ta >meid et tohi, siis teeniks 
ta omal kurja nuhtlust! Kannatage! Meie saa
me kõik teada — ma põrutan ukse peale."

Edgar põrutas — cftte tasa, siis kõwem, 
ja. wiimas, kui kiski et näitnud weel mitte kuul- 
wad, kõigest jõnst. Kaua aega oli wäljas kõik 
wakka; kiski ei näitnud kuulnlld olema. Üks
kord ometi oli kiski tulnud ja krõbistas ukse 
taga — üks wana halli juustega üaene tuli 
nende juure, üks korw kelle sees, leiba, liha ja 
üks pudel mõne klaasiga oli, kandis ta käe ot
sas. Ta pani leiwa, liha ja pudeli klaasidega 
laua peale ja tahti själle niisamma sõna lausu
mata wälja minna, fui ta sisse tulnud oli, aga
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Edgar läks kajuti ukse peale, ega tahtnud teda 
toälja lasta, waid küsis wihaselt: „Mis se 
ometi tähendab?" „Kus on meie eestseisja krahw 
Ludloto? Ma tahan temaga rääkida, mikspä- 
rast meid seia musta kajuti on toodud ja kui 
wanga luku 4aga peetakse? Ma ei lähe mitte 
paigast enne ära, kui sa mul ei rägi."

Se toana naene toaatas kurjaste Edgari 
otsa, rääkis mõned sõnad pool waljusti, kellest 
Edgar ja Luugi aru ei saanud. Näitas käega, 
et Edgar teda pidi tootja lastina.

„Mina ei lähe enne paigastki ära, kui sa 
mul ei räägi." „Räägi, hea inimene, räägi! 
Ütle mulle, mis se kõik tähendab?"

Se naene ei rääkinud mitte sõna, waid rap- 
putas ainult Pääd.

Edgar toaatas nattuke aega ta otsa. — 
Wastust! põrutas ta. „Kus on krahto Ludloto?"

Naene ei wastand toed mitte, toaid laks 
metsa looma moodi Edgari Pääle, lükas teda 
kõigest jõust eest ära, tegi kajuti ukse lahti ja 
oli kadund.

„Mis se ometi tähendab?" ütles Edgar. 
„Kas se naene ei taha rääkida, toõi ei oska ta 
meie keelt?"

„Wõib kül olla, et ta meie keelt ei oska", 
ütles Bessi. „Mis ta iseeneses rääkis, kui sa 
teda toälja ei lasknud, olid iiri-keeli sõnad. 
Ülemeelne pois, ütles ta, so wõimus saab pea 
murtud."
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„Kas sa wõid ka iiri-keelt rääkida?" küsis 
Edgar rõõmsast. „Siis wõime pea teada saa
da, mis meitest saab, ma kutsun selle uaese põ- 
rutamlle läbi jälle tagasi, ja sina Bessi oled 
siis mitte wahelt rääkia." Bessi lubas wahelt 
rääkia olla ja Edgar läks juba ukse poole, kui 
Luugi teda tagasi kutsus.

„Pea kinni", ütles Luugi — „mul on mi
dagi teist nõu meele tulnud. Kui krahw Lud- 
lowil kedagi kurja nõu meie wastu on, siis on 
se pereni, et Bessi oma iiri-keelt marjul hoiab. 
Neel inimesed mõtlewad, et meie ei mõista, 
mis nemad räägiwad, ja saamad ilma kartmata 
kõik meie ees rääkima."

,Se on tõsi", wastas Bessi. „Igaweste 
ei fc nad meid siin laewa kajutis kül mitte 
kinni Pidama ja kui meid kusagil maale üles 
tomie, saame meie selle keele läbi teada, kus 
meie oleme."

,Ia, aga kamalus ei ole mitte mo meele-, 
päras", ütles Edgar.

,Kamalus, kawaluse wastu, armas wend", 
wastcs Luugi. „Kui krahw Ludlom õigust meie 
wastrteeb, olememeie ka õiged temamastu; aga ta 
näita! meie wastu kamalust, meie tema wastu ka.

„}ct muidugi", ütles Bessi. „Kui tema 
so maa ja priiust kawaluse läbi tahab ära rii
suda Ldgar, siis peame meie ometi katsuma, 
mis neil selle wastu wõimalik, et se kuri nõu 
tal mite korda ei pea minema."
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„Se on tõsi", ütles Edgar, — „km tema 
kawalusega meie wastu on wälja tulnud, 
siis peame meie oma sõea-riista malmis pane
ma, aga Marjul hoidma, kes meid ükskord tema 
küisist toõib Peasta."

Nemad ei teadnud nüüd mitte, mis nende
ga pidi saama; aga niipalju oli nendel selge, 
et kui nemad magama jäiwad sööma laua ääre, 
neid Wiktoria paalt ühe teise laewn peale on 
wiidud; sest Edgar märkis päawast, et se laew, 
kelle päat itaab praegu olid, mitte Prantsuse- 
maa poole ei läinud.

„Tõeste", ütles Edgar, „on krahw Ludloto 
seda äranäinud, et kui meie mitte ei elaks, 
tema kõik meie toata ja lossi omale saaks pä
rima, ja sellepärast tahab ta meid kõrwab saata. 
Aga erntf peame meie surnud olema, kui ta 
meie toata pärib", toastas Luugi. „Ia sa nääd, 
meie ei ela ainult, toaid se olek et näita seda 
ka mitte, et ta meid ärahukkata tahab." „Aga 
ta saab ehk elu-aia meid mängis pidama," ütles 
Edgar.

„Sc ei saaks krahtoil kedagi aitama", ütles 
Luugi. „Mõne aasta pärast oled sa Edgar 
tema toõhtut]e alt lahti, siis peab krahw ütle
ma, et meie surnud oleme, ehk meil meie toata 
kätte andma."

„Se ott tõsi", ütles Edgar järele mõtteldes. 
„Nüüd aga saan ma õiele aru, mis nõu tal 
meitega on."
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„ Ainult kannatust", ütles Besst. „Aega 
mööda saame meie kõik teada, ja siis ka kedagi 
nõu ledma, et meie jälle priiks wõime saada. 
Jumal on igal pool, kus naad meid wiiwad, 
jn teua et sa metb mitte ärannustama."

armas Besst", ütles Luugi ja pigis
tas crmastusega oma sõbra Ut „Siua oled 
seda kõige paremad sõna rääkinud! Kui Jumal 
meiepoolt on, kes toõib siis meie wastu seista?"

Kende kajut oli ikka lukkus, ainult kolm 
kord pääwas sai seda -ust lahti tehtud, kui se 
wara naesterahwas sisse astus, kes nendel süüa 
ja mm tõi, aga ikka nendega mitte üht sõna 
ei rääkinud, waid nagu tmmn wait seisis.

Ometi üks õhtu olid mitmesugusid märka 
turva, mis miskisugust muutmist tähendasid. 
Laev jäeti seisma ja lapsed kuulsid, et ka an
kur meresse sai lastud. Läbi tumeda kajuti 
akul nägid lapsed, et naad ühe mägise maa 
üärs olid. Ka kuulsid naad paati merde las- 
tcimb ja nägid pea, et sellega kaldale sõuti. 
Pe> tulid naad jälle sõudes tagasi — ja mõne 
nutitti pärast tehti kajuti uks lahti/ kust se 
toena naeue, ühe mehega sisse astus.

„Tulge mo järel", ütles' se mees, kui ta 
natike aega nende otsa oli toaatnud. „Aeg on 
käes teie peate laetoa maha jätma."

,Kus kohas meie oleme?" küsis Edgar. 
„Mie ei ole jo mitte Prantsus-maal, kuhu 
meti pidime minema."
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„Prantsuse-maa on wüga kaugel siit", toas- 
tas se mees. „Senna ei sa teie kül mitte 
enam minna."

„Olge nii hea ja rääkige ometi, kitt meie 
nüüd oleme," palus Edgar.'

„Se oleks ilmaasjata, teile seda räikida, 
ja ma usun — teile ei sa kiski seda üttena", 
wastas se inimene. „Ärge küsige ilma asjata 
niipalju — teie. peate seda laewa mahajitma 
ja minu järel tulema, — sest on teil kül!"

Paat oli seal laewa kõrwas walmis, lasted 
jg se. wõerasmees astusid senna sisse ja 'aid 
maa poole sõutnd.

„Se mana losst, mis seal kaljnkünka palt 
paistab, tuleb mul kui üks röötolihauk ete", 
ütles Edgar. „Nii hirmsast seisab ta seal nere 
ääres."

„Ja ometi saab se teie tuleto elukoht it* 
ma", ütles se toõeras mees, kes nendega pa>tis 
oli. „Olge üsna julged sellepeal, et teie fiua 
seal saate elama."

„Meie? Seal lossis wangis?" ütles Ehar 
ehmatades. „Aga se et ole toõimalik! Nis 
peame meie seal tegema?"

„Mis mina tean!" wastas se mees külmlt. 
„Mina teen selle käsu järel, mis mul mo pre- 
mees on annud."

„Missugnst käsku , on teie peremees aeie 
pärast teil annud?" küsis Edgar.

„Teid lossi toita ja kõtoaste toahtida, teib
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wastas se mees.

„Se on koguniste kole!" ütles Edgar hir
mu pärast mürisedes. „Kes on teie peremees, 
et ta teil niisugust käsku on annud? Ehk mis 
oleme meie kurja teinud, et meid mangi pan
nakse?"

Se mees tõstis õlasid ja ütles: „Se asi 
ei puudu minusse. Ma pean seda tegema, 
mis mind on kästud — ja muud midagi."

„Õölge ocketi, kes teil niisugust käsku on 
annud", küsis Edgar.

„Se on mul ärakeeldud", wastas se mees. 
„Olge nüüd mait — ma ei tohi teil kellegi 
küsimise peale wastata, kui ma seda teen, kau- 
tan ma oma pea."

Ilmaasjata küsis Edgar selle inimese käest 
ennaste pärast, ja pani tal peate kahekümne 
küstmese ette, aga ei saanud mitte ühte wastust, 
maid ainult üht harimata pea raputamist.

„Lasst teda rahule Edgar", ütles wiimaks 
^uugi. j,Se mees ei taha mitte rääkida ja 
meie ehk saame ilma temata kõik parem teada, 
mis meie teada tahame. Ja mis sa muidu 
küsid ilmaasjata? Kiski muu kui krahw Ludlom 
on se häbemata olnud; aga kannatame, —- üle
kohus saab ükskord oma otsa leidma. Meie saa
me ika ükskord oma priiust jälle, aga meie waen- 
lane saab oma palka. Olgu kui kõmad need 
lossimüürid tahes, kelle wahel meie mängis saa
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me olema, — siiski neist ott Jumala käsi 
toeel fõrnem,"

Nõnda jutustades jõudis paat kaldale, ^iin 
ootasid kuus meest pisukeste karwase hoostega, 
nende kaldal tulikud. Wangid sunniti wankrisse 
minema, kus neist igaüks kahe wõera mehe toa- 
hele istluna sai seatud ja walju sõiduga lossi 
poole mindud.

Üks weike küla paistis nende wastu tule
ma, kust Edgar lootis teed läbi minewad, et 
ta siis, kui naad küla wahel jõudwad, appi 
toõiks hüüda; aga need mehed nagu mõistsid 
Edgari mõted ja keerasid pahemat kät küla kõr- 
wast teed lossi poole.

Kaunis pitka sõidu järel jõudsid naad ometi 
toitmaks lossi juure, üks madal aga kõwa wä- 
raw sai lahti tehtud ja naad sõitsid sisse, setle- 
järel tuli teine niisamma sugune würaw, ka se 
sai lahti tehtud/kellest naad läbi sõites ühte 
wüikese hoowi sisse tulid. Kõrged müürid otid 
ümberingi, kus tallid ja aidad seisid. Wangid 
said ühte torni wiidud. Mööda treppi üles- 
minnes jõudsid naad wiimaks kahte wäikese -kam- 
brise, mis nüüd nende elu toad pidid olema. 
Teises kambris olid kaks woodid ja teises wä- 
hemas kambris üks. Edgar läks akna peale 
waatama, kas ehk sealt mitte wälja et pease. 
Aga wälja waates kautas ka seda julgust ära, 
sest se müür oli toaga kõrge ja toaga mere 
ääre peal.
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„Se on üks tühi lootus, siit ära jooksta", 
ütles se mees kes neid laewa pealt oli äratoo- 
nud. „Siis peaks teie kül üks sääsk, ehk pää
suke olema, kui siit aknast wälja peasele» Ja 
seda teie olete muidugi tähelpannud, et teie siit 
wärawatest läbi ei pease, kui ainult wõtmetega, 
mis teil ei ole."

„ Siiski saame meie ühel Püäwal Jumala 
abiga siit peasma", ütles Luugi. „Jumal on 
nõdrade sees tugew, saab need wärawad lahti 
tegema, ehk meile tiiwad andma. Jumala ees 
et ole ükski asi wõimata."

,,Olgu teil õigus", wastas wõeras mees. 
„Teie olete siin heaste mähitud, ja ma tahan 
heameelega näha saada, kas need wärawad saa
mad iseenesest lahti minema, ehk teil tiiwad 
kaswama." v

Nende sõnadega läks se mees toast wälja, 
keeras ukse lukku ja lükkas weel riimi ka kinni. 
Kurwalt jäid wangid üheteist otsa waatama, 
kui se mees toast wälja läks.

„Kõik meie lootus siit põgeneda, on otsas", 
ütles Luugi.

„Otsas kül!" wastas Edgar. „Seda wä
rawad, kust meie sisse tulime, ei wõi meie mitte 
lahti murda, kes teab siis, kui wahta seal ei 
oleks, aga — maata õekene!"

Luugi astus Bessiga akna alla ja maalasid 
wälja, aga nägid, et seal pääsmist ei olnud.

„Siit ärapõgeneda on wõimata", ütles
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Besfi. „Meie oleme wangid ja mere wangi- 
hoone on kui surnuhaud, kelle seest wüljapeas- 
rnift ei ole. Mis peame meie tegema?"

„Kõik lootust Jumala, peale panema", 
wastas Luugi. „Meie ei ole mitte nii maha
jäetud, kui teie mõtlete. Sinu wend Jaames, 
Bessi, kui ta kedagi teadust meite käest ei sa, 
ei jätta mitte järel otsimast, künni ta meid on 
leidnud. Ta on truu, tark, — ta armastab 
sind Bessi, — ta armastab meid kõiki, ja seda 
ma tean, 'et ta meid otsima saab — ja ka leidma."

„Se ei ole wõimalik!" ütles Edgar. „Jaa- 
saab tõeste mõtlema, et meie Prantsuse-maal 
oleme — ja kui ta meid ka tagaotsib, siiski ei sa 
ta meid iialgi leidma. Meie isegi ei tea, kus meie 
oleme; meie ei tea selle maanime, ega ka selle 
lossi nime, kus meie praegu waugis oleme."

„Kül ta saab kuulama", ütles Bessi.
„Aga kuidas?" küsis Edgar.
„Kõige pealt, ärge andke mitte seda märki, 

'et mina iirikeelt mõistan", keelas Bessi. „Seda- 
wiisi teadmata kombel ehk saame kuulda, kus 
maal meie oleme ja mis selle lossi nimi on. 
Mina olen kuulnud, et need siin kõik iirikeelt 
rääkiwad, aga seda keski meel ei. tea, et mina 
ka seda mõistan."

„Kui meie kül kõik teaksime, mis se ome- 
tegi aitab?" wastas Edgar. „Meie ei sa jo 
kuidagi wiisi oma sõbra Jaamesel seda teada 
anda, et meie siin oleme."
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„Meie, saame nägema — kannatus on kõige 
parem asi ja annab wahel parajad aega seda 
toimetada, mis esiotsa wõimatu näitab olewad", 
ütles Bessi. Se asi rnõib ühel pääwal wüga 
hästi sündida, kui kalamehed paatidega meie 
akna ligi tnlewad; — siis wõib Edgar Jaa- 
mesel ühe kirja kirjutada ja mina kirjutan ühe 
teise sedeli iirikeeles, et se kalamees nii hea ott 
ja selle kirja Londoni saadab. Kui need kala
mehed, kes siin allati kalu püüdwad, üsna meie 
akna ligi tulewad, siis wiskame kirjad alla nende 
kätte ja siis — oleme peastetud!"

„Aga kui se kalamees, kes need kirjad kütte 
saab, seda ei tee, mis siis?" küsis Luugi.

„Mitte midagi", wastas Bessi.
„Bessil on õigus", ütles Luugi. „Meie 

järel saab ika kuulatud, kui ka keski muu seda 
ei tee, siis ometi meie matta truu Lambert, kes 
meid niisamma, kui oma lapsi armastas. Ole 
julge Edgar, meie wangi-põli ei saa mitte kaua 
tüürima."

„Jumal andku seda", ütles Edgar. „Mis 
teie rääkisite ott maga hea, kui se aga sedarniisi 
korda läheks. Meie Peame kindlaste oma lootust 
kinni pidama ja mitte ärakautama. Jumal saab 
meie eest muretsema, et meie selle kurja inimese 
käest peaseme."

Nenda tvastamini trööstides Püütsid wäik- 
sed mängid endid rõõmsaks teha. Aga Bessil 
oli see kõige suurem rõõm sellepärast, et ta
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kaks sõbra truuid sõbtad olid, ega mitte muidu 
nime kandjad»

Mittn nädalad olid neil sedawiisi mööda 
läinud, aga ikka ei teadnud naad selle uteta,, 
ega lossi nime, kus naad wangis olid» Keski 
ei rääkinud nendega ja ei wastanud ka nende 
küsimiste peale ükski. Need inimesed kes nen
del lauda katsid ja ärakraamisid, olid M tum
mad oma töö juures. Sõna rääkimata tulid 
naad sisse ja uisamma läksid naad ka wülja, — 
ainult üks harimata peüraputamine oli wastus, 
kui lapsed midagi küsisid.

„Rüägi sina Bessi nendega", ütles Edgar 
waheft „need inimesed ei mõista mitte inglis- 
keelt."

Bessi et teinud seda mitte, waid wastas: 
„Se on meie ainus ja wiimast lootust jalge 
alla tallata. Kannata — ükskord wõib se meid 
siit mangi tornist peasta!"

Ilma ootamata tuli ühel homikul se mees 
kes neid laewa pealt ära tõi, nende tuppa ja 
küsis, kas neil mitte ei ole tahtmist, lossi hoo- 
wis endid jalutada?

„Miks mitte!" ütles Edgar. „Aga miks- 
pürast just siin kitsas hoowis? Kas meie ei wõiks 
mitte natuke lossist eemal jalutuma minna? 
Heameelega tahaksime meie natuke aega würskes 
luhwtis endid jalutada. Seda ei pruugi teie 
karta, et meie ärajookseme, ehk kui teie muidu 
ei usu, siis andke meile üks waht kaasa."
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„Seda et taha ma mitte teha", wastas fe 
mees. ,/Mul on kõwad käsud — ja ma et 
tohi mitte nende üle astuda."

,,Hea kül, siis peame sellega rahul olema, 
mis meil' on lubatud", wastas Edgar. „ Tulge 
õde ja Bessi! Lähme!"

Naad läksid treppist alla hoowi peale ja 
käisid ilma sõna-rääkimata mööda lossi hoowi. 
Kolm mõekadega meest olid hoowiwärawa Peal 
wahiks ja mõningad teised ilma mõekateta me
hed westasid nendega juttu ja waatasid neid 
wäikisi wangisid. Edgar ja Luugi ei saanud 
mitte sõna nende uteeste juttust aru, aga Bessi 
istus. nende meeste ligidal ühe kiwi peale ja 
kuulas terawaste nende juttu.

„Minge teie Edgar ja Luugi eemal ja ärge 
tulge nii ligidal, ma tahan kuulata, mis need 
mehed räägiwad."

Edgar ja Luugi käisid mööda hoowi, aga Bessi 
istus wagusaste kiwi otsas. Bessi et lasknud mitte 
märkida, et tema nende meeste jutust aru sai, 
kes waewalt wiis sammu temast eemal seisid.

„Need waesed lapsed!" ütles üks neist mees
test. „Need kurwastawad mind! Kas naad kaua 
weel seia jääwad?"

„Neude eluaea", wastas üks teine. „Ma 
olen üht lindu kuulnud wilistawad ja se et ole 
mitte beadust neist waugidest wilistanud."

„Mis siis, mis siis?" küsisid kaks wõi 
kolm healt. „Räägi meile mis sa tead, Kanedi!"
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„No, palju et ole mul kiil kõnelda", wastas 
se mees. „Ma rääkisin selle laewa tüürimehega, 
kellega need lapsed seia toodi. Se ütles, kui 
need lapsed paati astusid: „Neid saadab krahw 
Ludlow teile Kannedi ja nii pea ei sä ta neid 
teilt ärawiima." „Mikspärast mitte?" küsisin 
mina. „Temal on need lapsed tüliks ees", 
andis ta mul wastuseks. „Se pois on wäga 
rikkas ja krahw on kõik selle rikkuse päria, kui 
see pois äxa on; — kas se wara krahwil mitte 
tarwis et ole." „Aga nii kaua kui need lapsed 
elawad, et tohi ta seda wara mitte omal Pä
rida", wastasin mina. „Ta saab juba teadma, 
mis ta nendega teeb", ütles tüürimees. „lusu 
mind Kanedi, need lapsed et sa Baligreenist 
mitte enne surma ärapeästetud!"

„Ja nii saab ka olema", ütles se mees, kes 
kõlgeenne rääkima hakkas. „Krahw on üks kuri 
inimene, meie-tunneme teda juba kõik. Need 
waesed lapsed!"

„Nüüd olgu kül, muidu ehk Joon Willet 
juhtub kuulma, et sul halemeel nende pärast on", 
ütles Kanedi.

„Kui ta ka seda kuuleb!" wastas se mees. 
,,Se on selge ülekohus, et need waesed lapsed 
oma noored elupääwad ilma süüta wangis pea- 
wad äraelama!"

„Wait, wait, mees!" ütles Kanedi. „Sa 
tunned jo krahwi ja Joon Willet^i tema saba- 
rakki. Kui naad seda kuulwad, et sina nende
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laste eest seisad, pistwad imab sind ka seia ku
sagil putkasse wahi alla. Sellepärast ole mait!"

„Teie ei sa ometi mind mitte ülesandma", 
ütles se mees.

„Meie mitte — aga mõnikord on seindel 
kõrmad", wastas Kanedi. „Wait nüüd, — 
sealt tuleb Ioon Willet!"

Se mees, keda Kanedi Ioon Wittetiks ni
metas, oli sesamma mees, kes neid lapsi laewa 
pealt ära oli toonud ja siin lossis se ainuke 
inimene oli, kes ingliskeelt rääkis. Ligemal 
tulles waatas ta esite oma wangide peale jti 
siis nende meeste otsa, kes wahtitega rääkisid.

„Mis teie siin teete?" põrutas Willet iiri- 
keeli. „Kes siin mitte mähiks ei ole, ei pruugi 
ka siin mitte wahtida. Tehke et äralähete! Teie 
teate kül, et krahw nalja ei mõista."

Need inimesed läksid ilma wasturääkimata 
ära. „On juba kül", ütles Willet lastele. 
„Teie jalutamine on otsas ja peate jälle oma 
kambrist tagasi minema."

„Oölge ikka mangi kodda, mo härra, teie 
saate sellega tõtt wäljaütlema", kostis Edgar. 
^Heameelega jääks ma meel seia hoowi peale. 
Nii wäike kui ka se ruum siin on, aga ometi on 
ta palju parem, ui meie mangi koeas."

„Seda ma ei tohi lubada, et teie kauemaks 
seia hoowi peale jääte", wastas Ioon Willet. 
„Kni se teil meele järel on, wõite igapääw siin 
hoowi Peal endid jalutada, aga täna mitte enam."
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Willet wiis wängid jälle üles ja keeras 
manawiist ukse jälle lukku. Waewalt oli Wil-et 
wäljaläinud, kui Bessi rõõmsa näuga ütles: 
„Nüüd tean ma orneti kus meie oleme. Meie 
wangihoonet nimetakse Baligreeni lossiks ja sei
sab Iirimaal. Krahw Ludlow peab meid selle
pärast siin wangis, et ta kõik teie wara omal 
wõib pärida. Aga meie oleme niikaua mängis, 
kui meie elame."

„So, siis oled sa ometi mõistnud, Bessi, 
mis need inimesed rääkisid? Räägi meile kõik,' 
mis sa kuulsid", tellis Edgar.

Bessi rääkis sõna sõnalt, mis ta oli kuul
nud, Edgar ja Luugi kuulasid tähelpannes pealt.

„Se asi on just sedäwiisi, kuidas mina 
mõtlesin", ütles Edgar. „Krahwi ahnus on 
meid. mängiks teinud, aga seda ma tahaks teada 
saada, mis moodi ta enne meie surma, meie 
wara omal wõib pärida. Kub ta ütleb, et meie 
surund oleme, siis saab selle järel kuulatud, 
mis surma meie oleme surnud ja kus kohas. 
Aga olgu peale — se mõistatus saab ikka üks
kord wälja tulema."

„Nüüd mõtsid lapsed nõuks ja kirjutasid 
Jaamesel Londoni, kus ja kuidas nende elu on. 
Bessi kirjutas ka iirikeeli wäikese palme kirja 
sellele, kes paadiga juhtub nende ligi tulema, 
et see inimene nii hea on ja seda kirja Londoni 
muretseb.

Sedamiisi läksid neil oodates neliteistküm-
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mettb pääma mööda, kui neid jälle [joomi peale 
sai lastud, et kül Ioon Willet neid igapäärn 
lubas Hoorni Peale lasta, näitas ta onni luba
mist äraunustarnad olernad.

Wahid kes meirama juures seisid, ei rääki
nud isekeskis mitte sõna, et kül Bessi terani aste 
kuulas. Paari tunni pärast said nemad jälle 
oma wangikotta rniidud. Selsammal õhtul tu
lid kalamehed ometi nende poole sõudes. Naad 
lastsid kirja aknast alla, — aga seda ei tead
nud nemad mitte, kelle kütte se kiri sai antud, 
oli see üks hea, wõi kuri inimene.

Ühel päärnäl, parajuste kui mängid Hoorni 
peal jalutamas olid, sai häkiste Hoorni möram 
lahti tehtud. Üks kaunis suur pois astus sisse, 
tema käe kõrrnas üks müike pois. Edgar oli 
seda suuremad mittu korda enne seal näinud 
käimad. Bessi rnaatas nende tulijate peale ja 
karjatas häkiste, — mähid jooksid ta juure ja 
nägid, et see maene laps teadmata kombel ennast 
nõelaga oli pistnud, mis ta kleidi sees teadmata 
marjul oli olnud.

Kui need mähid jälle Bessi juurest olid üra- 
läinud, olid ka need mõlemad poisid ärakadunud.

Nüüd andis Bessi Edgari ja Luugil käega 
üht märki, et naad üles oma rnangikotta pidid 
tulema, sest Bessi oli ka seda suuremad poissi 
tunnud, kes Willeti poeaga Hoorni peal oli käi
nud, ja tahtis ka Edgari ja Luugil rnangi-koeas 
teada anda, kes se oli olnud.
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TITttes peatub.

Zaamese mõtted.
Niikaua kui meie wangid suure murega 

Baligreeni lossis mängis olid ja lootsid, et neil 
Jumal kuidagi imelikul wiisil abi saab saat
ma, ootas Bessi wend Jaames raske südamega 
oma õe, ehk sõbrade kirja. Et kül Jaames oma 
silmaga oli näinud, kui need lapsed laewa Peale 
'läksid, 'siiski oli ta süda nende pärast wäga 
raske. Bessi lubas kohe Jaamesel kirjutada, 
kui naad juba Pariisi on jõudnud. Jaames 
armas, et neljateistkümne pääwa pärast Bessi 
kiri peab juba Londonis olema. Ta käis iga- 
päüw wanawiisi liiwa midamas. (Nüüd läks 
ta widu palju kermem edasi ja teenis lahkeste 
niipalju, et ta oma emaga Püüwast leiba mõis 
saada ja meel natuke üle jäi.) Ohtu koen tulles 
oli ikka ta esimene küsimine, kas Bessi kiri on 
juba tulnud?'Aga neliteistkümmend Pääwa, — 
kolm nädalid olid juba mööda läinud, aga Bessi 
kiri ei olnud meel mitte tulnud. Jaames jäi 
rahutumaks, ta mured kaswastd oma õe ja sõb
rade pärast igapääw suuremaks. Iga õhtu kui 
ta koiu tuli, oli ikka tal mana küsimine: „Ema, 
kas meel ei ole kirja tulnud?" Ja kui ema 
wastus sedawiisi oli: „Ei, armas Jaames, meel 
mitte!" siis oleks ikka Jaames omal tiiwad soo-
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wind, kellega ta üle mere wõeramaale oma õde 
ja sõbru, oleks lennand ülesotsima.

Igapääw kaswas Jaamesse sees se mõtte 
suuremaks, et krahw Ludlow neid lapsi õnne
tumaks on teinud. Kui tal wahel nende lae- 
wameeste jut meele tuli, mis ta eptte laste ära
minekud sadamas trahteris kuulnud oli, tõusid 
ta mured ikka suuremaks. Ilmaasjata püüdis 
ema teda waigistada. „Mis sa piinad ennast 
ilmaaegu niipalju, Iaames", ütles ema sage- 
taste trööstides. „Üht kirja Prantsusemaalt nii 
ruttu oodata, mis enne üle mere peab tulema, 
kui meie teda kätte saame, ott tühi ootus. Wal- 
ju tuulde pärast wõiwad laewad nädalate wiisi 
mere peal seista, ilma et ennast paigastki wõi
wad liigutada — ja üks kiri wõib muidu ka 
wüga hõlpsast kaduma minna. Ehk mis saab 
meie Bessil wõi ta sõbradel santust olema, 
krahw on jo ise ka nendega!"

„Ia, se krahw!" ütles Iaames. „Mina ei 
usu teda mitte — tema on üks kuri inimene."

„Ia kui ta ka seda on — mis wõib ta 
siiski otita kaswatikudel teha?" wastas ema. 
„Ärahukkama ta neid ei sa — ainult ehk kõwa 
walitsuse alT pidama, ega se põle Jumal teab 
mis suur õnnetus. Ära ole ikka Iaames mitte 
narr! Sinu kartus ott kõik ilmaasjata, ja kui 
Bessi kiri ükskord tuleb, saad sa ise oma kar
tuse üle naerma."

„Ia, kui ükskord kiri tuleb", ütles Jaa-
I . f ’
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mes. „Siis tahan ma tõeste naerda. Oh, 
oleks se juba siin!"

Iaames ootas igapääw kirja, — aga nen
da oodates oti hea hulk päiwi mööda läinud ja 
kirjaweel mitte tulnud. Seepärast ütles Iaames 
ühelpääwal oma emale: „Minü lähen herra 
Lamberti juure kuulama, kas tema ehk kirja on 
saanud. Üsna tõeste on temal Edgari ehk Luugi 
käest kiri tulnud."

Se oli just ühel pühapäüwal, kui Iaames 
Lamberdi juure läks, kes parajaste trehwas par
kis hirwi ja põdrn söötma.

„Iaames, mo hea sõber!" hüüdis Lambert 
tal eemalt wastn — „sa tood mul tõeste sõ
numid oma õest?"

„Ei seda mitte, mo härra", wastas Iaames. 
„Ma tahtsin teie küest midagi neist lastest kuulda!"

„Põle mul weel seia aeani mingisugust 
sõnumid nende käest tulnud, armas Iaames", 
wastas Lambert. „Ma kardan, et neil wist 
sant õnn reisida oli, ja kaua mere peal pidid 
seisma. Meie peame ikka kannatama; kaua 
meie neid kirsasid ei sa wist mitte ootama."

„Aga ma kardan toaga, härra Lambert", 
ütles Iaames. • „Kui nendel kedagi santust ei 
ole krahwi poolt tehtud!"

„Aa — mis weel, mo armas Iaames?" 
wastas Lambert kaksipidi mõtlemata. „Mis san
tust uetV krahwi poolt wõis sündida? Ei, seda 
mitte armas laps, sellepärast ole mureta."
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„Aga härra Lambert, se on wäga imelik, 
et meie mitte midagi neist ei kuule", ütles 
Jaames. „Minu aru järel peaksid naad juba 
ammu Pariisis olema ja ta kiri juba tagasi tul
nud olema, sest se reis enam ei tuuri, kui kolm 
ehk neli pääwa."

„Kuidas se trehwab", wastas ^ambert. 
„Meil on selle järel kui naad siit ürasõitsid, 
wäga sandid ilmad olnud, sellepärast ou fe wäga 
wõimalik, et posti-laew Prantsusmaalt weel ei; 
ole tulnud. Peale selle mõtlen ma, et nende 
lastel nii suur rutt meile ei olnud kirjutada. 
Naad on alles noored ja kergemeelsed! Pariisis 
on palju uudist neil esite waadata, seepärast 
unustawad naad ka pea kodust asja ära, mis 
aga aegamööda saab neil meele tulema."

Jaames jäi wagasemaks ja läks kaunis kerge 
südamega koiu poole. Ometi mõne pääwa pä
rast tõusis tal jälle mõtte, ^amberdi juure kir
jade pärast küsima minna.

Teisel homikul kui Jaames just liiwahau- 
gul minema hakata tahtis, tuli üks Lamberdi 
teenritest ja ütles,> et Lambert teda õige ruttu 
lossi käskis tulla, tal olla midagi Iaamesel jut
lustada.

,-Ometi ükskord, ema!" hüüdis Jaames. 
„Nüüd saame meie kuulda, kurda meie Bessi 
käsi käib!"

Eesel sai jälle wankri eest ärawõetud ja 
talli sööma pandud. Jaames aga hakas wana
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poppiga lossi poole kõndima ja astus lossi jõu
des rõõmsa näuga Lamberdi tuppa.

„Tere homikust, mo härra!" ütles Iaames 
rõõmsaste — „ometi ükskord kiri!"

Lnmbert oli täna näust üsna plass. „Röõ- 
musta mitte ennast nii wäga wara, armas Iaa
mes", ütles Lambert knrwalt. „Teadust olen 
ma kül saanud, aga selle teaduse peale ei wõi 
meie mitte endid rõõmustada."

„Suur Jumal, minu mõtted!" ütlas Jaa- 
mes ehmatand, ja wärises kõigest kehast. „Aga 
mis on nendega sündinud — rääkige herra Lam- 
bert! Kas ehk meie reisiad on merehädas olnud, 
ehk muidu rängaste haiged?"

Ja, armas Iaames", ütles Lambert. „Nen
de käest ei ole ma kül mitte kirja saanud, aga 
prantsuse tseituug kuulutab kül üht kartuse wäärt 
asja. Loe ise, armas Iaames!"

Nuttu wõttis Iaames tseitungi ja luges 
üht kohta, mis Lambert sõrmega näitas. Seal 
seisis kirjutud:

„ „Üks Inglismaa laew, nimega Wik- 
toria on öösel Ilmal ja 18-mal Julil 
Bolonga sadama ligidal põhja läinud. 
Ainult ühe reisial on wõimälik olnud, 
oiumise läbi ennast peasta. Kuida kuulda, 
olla ka kolm suurest soost last, kesPrantsuse- 
maal kooli tahtnud minna, laenete sisse 
ärakadunud. Laewameestel arwatakse selle 
õnnetuse juures, wäga suurt hooletust.""
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Kahwatand näuga istus Iaames tooli peu- 
le ja walas palju silmapisaraid.' „Surnud 1 
Kõik kolm surnud!" ütles ta nuttes^ „OH Ju
mal, mis ma olen kartnud! Minu kõige hirmsama 
mõtte on tõeks läinud! — Minu waene õde 
Bessi! — Ja minu waene ema, kuida saab se 
ennast selle teaduse üle kurwastama! Ja Edgar! 
Ja Luugi! Kõik surnud — oh armas Jumal, 
kui hirmus se on!"

„Ole rahul, Iaames!" ütles Lambert tröös
tides. Tseitungi kuulutused waletawad ka wa- 
hel, wõib olla, et se oimetus nii wäga suur ei 
ole, kui se tehtud saab. Krahw Ludlow, ärwan 
ma on alles elus, sest krahw ott üks kuulus 
oiuja, ja tseitungis seisis kirjutud, et üks ini
mene ennast mumise läbi on peastnud. Tema 
saab ometi meile selgemad teadust andma. Nüüd 
ei pruugi sa oma emal sest ühtigi rääkida, mis 
sa tseitungist lugesid, sest kui se õnnetus tõeste 
on sündinud, wõib so ema aegamööda seda 
teada saada."

Üks teener astus sisse ja tõi mõned kirjad. 
Lambert waatas adressid, wõttis nende kirjade 
hulgast ühe kirja, murdis ruttu lahti ja luges.

„Se on wäga kurb!" ütles Lambert ja 
pani kirja laua peale. „Jaames, mo armas 
pois, se kõige hirmsam asi on sündinud."

„Kust teie seda teate, mo härra?" küsis 
Iaames.

„Siin on krahw Ludlowi kiri, keda ma
3
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ootasin", ütles ^ambert. „Wiktooria on tõeste 
sel öösel põhja läinud — laewamehed ott warsti 
paadi meres lasinud, aga ilma reisiate Peal 
mõtlemata, ise paati istunud. Krahw on Püüd
nud lapsi peasta — aga ott juba hilja olnud; 
sest se kajut kus lapsed magasid, ott juba wee 
all olnud, ja krahwil ei ole. muud nõu olnud, 
kui ennast oiumise läbi surmast peasta, mis ka 
korda on läinud. Krahw olla laste surma pä
rast wäga kurb. — Noh, laste surm on krah
wil õnneks, sest selleläbi wõidab ta neliküm
mend tuhat naela sterlingi puhast raha ise weel 
lossi ja mõisad."

Iaames oli murede sisse nii ärauppunud, 
et ta ^amberdi juttu palju tähel ei pannud, 
waid ainult wiimsed sõnad oli ta kuulnud, kes 
teda kui unest ülesäratasid. „Kuidas?" küsis 
ta. „Krahw wõidab laste surma läbi neliküm- 
mendtuhat naela sterlingi, ise weel lossi ja 
mõisad?"

„Ia muidugi", wastas Lambert — „tema 
on nende laste ainuke sugulane, seepärast pärib 
ta ka kõik, nende järel jäänd warandust. Aga 
mis se sinul korda läheb, armas Iaames? Sina 
ei päri oma õe surma läbi muud, kui ainult 
suurt kurwastust."

Üks iseäralik mõtte oli selle poisi silmist 
äratunda, kes ta kahwatand paled weri punaseks 
moondas. „Tema, krahw Ludlow ott selle suure 
waranduse päria?" ütles Iaames. „Siis peab
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krahw Ludlow mõrtsuk olema, Edgari, Luugi 
ja minu õe mõrtsuk, ehk kõik kolm elawad alles 
ja põle mitte merelaenede sisse ärakadunud."

„Aga pois, mis asi toob sulle need mõtted 
pühe?" küsis Lambert ehmatades. „Krahw tiks 
mõrtsuk? — Seda mitte! Ma tunnen teda am
must aeast ja tean, et ta mõrtsuka töö peal 
wäga arg on."

„Noh, siis elawad tema kaswatikud ja minu 
õde alles", ütles Iaames — „siis on kõik se 
reis Prantsusmaale, silmakirjaks olnud ja Edgar, 
Bessi ja Luugi ei ole selle õnnetuse ajal mitte 
Wiktoria peal olnud, — ma wean kas kihla 
selle peal, et need lapsed kõik kolm alles elawad 
ja Iirimaal Baligreeni lossi on wiidnd."

„Kuida sa selle peal tuled, imelik pois?" 
küsis Lambert.

„Kuidas? Kas teie ei wõi märkida, et se 
selge asi on?" wastas Iaames. „Krahw tah
tis oma kaswatikude wara omal pärida; neid. 
ärahukata ta ei tahtnud, wõi kartis ta Jumala 
witsa oma peale tulema, kui tn neid ärahukab, 
aga se laste warandus oli wäga ta meelepärast 
— sellepärast annab ta laste surma teada, aga 
lapsed elawad ja on waugis. Nüüd arwab 
krahw, et nende laste järel kuulatud ei sa, sest 
kes wõib neid laenetest ülesotsida. Se mäng 
on wäga peenike ja se on üks õnn, et ma teda 
ükskord parkis trehwasin nägema."

„Iaames, missugused imelikud mõtted, sa
3*
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teed mind ka kahtlaseks!" ütles Lambert. „Kui- 
das sa ometi tuled niisuguse mõttete peale? 
Nii imelikud kui naad ka on, aga siiski on mi
dagi nende sees, mis mul tõelik näitab olewad."

„Kõik on tõeste tõsi," tõetas Jaames. „Tu- 
letage meele Lambert, kui wastu meelt se krah- 
wil oli, et Luugi Bessit Pariisi kaasa wõtta 
tahtis. Se oleks jo krahwil ükskõik olnud, -aga 
ei, krahw kartis, et ehk Bessi tal selle nõu juu
res tüliks saab olema, sellepärast ei tahtnud ta 
teda mitte kaasa wõtta. Siis nende kahe Iiri
maa madruse jut, mis ma sadama kõrtsis kuul
sin. Seekord panin ma seda wäga wähe tähele, 
aga nüüd on se üks suur tähendus. Mina 
olen oma asjas kindel ja täna weel reisiks ma 
Iirimaale, kui mul seks tarwiliku raha oleks. 
Aga pea kinni — ema on natuke korjand ja 
saab seda kül lubama niisuguse asja peal ära- 
kulutada — ja kui se weel wähe on, pean ma 
oma eesli ja wana truu poppi äramüüma."

„Ei seda põle mitte tarwis", ütles Lambert. 
„Kui sa, reisida tahad, ei pea sul rahast mitte 
puuduma, kui ka ma oma kahekümne aasta kor
jandusest wiimast krossi peaks sinu kätte andma. 
Aga mõtle armas Jaames, mis sa ka ette wõt- 
tad! Iirimaa on Londonist kaugel ja on üks 
kartuse wäärt maa kõigil, kel wihamehed seal 
ees on. Kui krahw Ludlow seda kuulda saab, 
et sina tema plaanist tahad ärarikkuda, saaks ta sind 
niisamma wangitorni pistma, kui so õde ja sõbru."
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„Mis ma kardan, kui Jumal minuga on?" 
wastas Jaames. „Jssand on wägew nõdrade 
sees, tema peale panen ma oma lootust. Mina 
tahan head teha — mikspärast pean ma kart
ma, et Jumal oma kat minust saab ärawõtma?"

„Aga sa oled weel nii noor mo poeg", üt
les Lambert. „Krahw Ludlow on muidugi nenda 
seadnud, et kiski nende laste juure ei wõi saa
da. Kuidas tahad sina sellega peale hakkata, 
wahid joobnuks joota ja siis selle kindla lossi 
sisse tungida, mis Baligreen ilma wabandamata 
on. Niipea kui seda märgitakse, et sa Inglis 
maalt oled, saab sul igalpool sala wahid olema."

„Ma saan ennast hoidma, et naad mitte 
seda märkida ei wõi", wastas Jaames. „Teie 
teate seda mo härra, et minu õnnis isa Iiri
maa mees oli ja mina niisamma heaste Jiri- 
keelt kui Jngliskeelt räägin. Ei, seda ma ei 
karda mitte, et naad minust arusaawad. — Ai
nult mo hea ema teeb mind rahutumaks; kui 
ta haigeks jääb, senniks kui ma kaugel wõeral 
maal olen, ehk kui tal midagi muud õnnetust 
juhtuks, see saaks mul ainult suurt kurwastust 
tegema."

„Sellepärast wõid sa kül ilma mureta olla", 
ütles Lambert. „Ma saan teda niikaua kui sa 
ära oled, igapääw waatamas käima — ehk 
weel parem, teda oma juure lossi wõtma."

„Wäga hea, ma tahan selle asja pärast te
maga rääkida", ütles Jaames. „Täna weel toon
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ma teda teie juure elama ja homme reisin ma 
Iirimaale. Kas teie ei tea mul ütelda, nto 
härra, kus kohas Iirimaal Baligreeni lossi seisab ?"

„Ei, niipalju tean ma, et se Lõunapool 
mere ääres seisab", wastas Lambert. „Se lossi 
ei sa mitte raske leida olema. Aga kui seda 
leiad, mis siis?"

„Mis siis", kordas Iaames, „siis tahan 
ma kuulata, kas need kadund lapsed seal lossis 
leida on."

„3?a siis", küsis Lambert edasi.
„Siis tahan ma katsuda nende juure tun

gida", wastas pois.
„Ia pärast seda Iaames, kui kõik sul on 

korda läinud, mis ma mitte ei taha uskuda?"
„Pärast seda? Siis saan ma nägema, kui

das ma neid peasta wõin!" wastas Iaames 
kindla lootusega.

„Tõeste, sa oled üks wapper pois!" ütles 
Lambert. „Sa saad nägema, mis sa teha wõid 
ja mis mitte. Siis oled sa juba kül teinud, 
kui sa tõeste teada oled saanud, et need lapsed 
elawad ja seal lossis wangis on. Meie wõime 
siis juba krahwi üle kaemata, kui meie teame, 
et ta need lapsed on wangi pannud. Sedawiist 
nto Poeg, katsu toimetada niipalju kui sul wõi- 
malik on, aga ole seal juures ettewaatlik. Too 
oma ema minu juure; raha so reisi tarwis 
saan mina muretsema. Jumal õnnistagu sind 
ja lasku kõik sul hästi korda minna!"
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Iaames läks. Emal ütles ta, et ta Lam- 
berdi asemel üht reisi peab ettewõtma, mis tal 
ehk mõni nädal saab tüürima ja rääkis emal, 
et ema niikaua Lamberdi juures wõib elada, 
kui tenta tagasi tuleb. Teisel homikul wiis 
Iaames oma ema Lamberdi juure'lossi , sai 
Lamberdi käest kaunis hea summa raha, ja läks 
sadamas waatama, kas ta üht laewa mis Iiri
maale sõidab, wõiks leida.

. Kuues peatult.

JäretKuulamine.
Iaames arwas, et seal trahteris, kus ta 

wiimati nende kahe laewamehe juttu kuulas, 
kõige parem kuulda wõib saada, kas keski laew 
täna Iirimaale saab sõitma, wõi mitte, seepä
rast astus möödaminnes senna sisse. Seal olid 
kaunis hulk laewamehi, Iaames astus esimese 
laua ääre ja küsis Iirikeele, kas kiski neist täna 
Iirimaale sõidab?

„Meie kül mitte", wastas üks mees, meie 
oleme alles Dublinnast seia tulnud, aga küsi 
selle kübaraga mehe käest, kes seal on — hei, 
Killkonnet, tule natuke seia!"

Se mees tuli. „Millal saate teie ärasõit- 
ma?" küsis esimine. „Se noor inimene tahab 
seda teada!"
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„MiksPärast?" küsis se madrus.
„Ma tahan Iirimale sõita", ütles Iaames.
„Hea kül — siis on aeg, et sa ennast 

Kapteenil pead möllima", wastas se kübaraga 
madrus. „Täna meel tahame meie siit Kinsale 
sadama poole hakata purjutama."

„Kus pool seisab Kinsale?" küsis Iaames?
„LõunapoolIirimaa serwas!" wastas madrus.
„So, siis olen ma seal Hgt," ütles Iaames 

rõõmsuste. „Kust wõin ma teie Kapteeni leida?"
„Oota üks silmapilk, ma tahan sind ta juure 

toita", ütles madrus. „Ma pean muidugi laewa 
peale minema, sest meil ei ole enam mitte 
palju aega."

Se mees maksis oma rehnungi ära ja läks 
Jaamesega laetoa peale. Wingal oli selle laewa 
nimi, kellega Iaames reisi peal tahtis minna, 
ta läks Kapteeni juure, se käskis teda paari 
tunni pärast tagasi olla, sest siis pidid nemad 
purjutama hakkama. Iaames oli kahe tunni 
pärast Wingali peal tagasi ja pea pärast seda 
purjutas Wingal Iirimaa poole. Tee peal päris 
Iaames kõik järel, kui kaugel ja kuidasmoodi 
se Baligreeni loss pidi olema ja tegi oma 
plaani kõik walmis.

Sõit läks paraja tuulega ruttu edasi ja enne 
kui Iaames Kinsale sadamas jõudis, teadis ta 
selgeste, et Baligreeni loss wiisteistkümmend 
inglispenikoormad Kinsalest kaugel oli. Üks 
õnnelik sõit oli tal se. Sest üks laewamees

i
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sellesamma laetoa peal oli just sealt Baligreeni 
lossi juurest külas sündinud ja kasmanud, se 
juttustas Iaamesel kõik Põhjast põhjani ära ja 
lubas Iaamest oma ema juure elama jääda.

„Wäga hea", ütles Iaames iseeneses, — 
„hakatus on hea, saab näha kuidas eespool saab 
minema."

Iaames maksis siin oma sõiduraha mälja 
ja läks riidepoodi, kust ta omal ühe sedamoodi 
ülikonna ostis, kuidas Iirimaal talupoisid kand- 
wad. Oma riided müüs ta seal ära ja läks 
kärmeste, seda linna maha jättes edasi Bali
greeni poole. Teisel pääwal jõudis Iaames 
senna külasse ja küsis seal Madam Mak-Bali 
järel. Ta sai senna juhatud ja astus Madam 
Mak-Bali tuppa, kes oma mokki juures istus 
ja kärmeste kedras.

„Tere lõunest, Madam", ütes Iaames 
sõbralikult, „palju termist teile, teie poea käest."

„Minu Tanieli käest?" küsis se mananaeste- 
rahwas rõõmsaste ja lükkas oma mokki eemale, 
tõusis püsti ja läks wõera wastu. „Tere tule
mast, wõeras mees! Kuidas Danieli käsi käib, 
seal kaugel wõeral maal? Kas ta on terme, ja 
kas ta mõtleb ka oma totuta ema peal?"

„Ta armastab toaga teid, Madam Mak- 
Bali", mastas Iaames. „Ta on teil üks hea 
poeg, siin saatis ta teile minuga raha, et teie 
Mõite mõned püämad mureta elada!"

„OH mo armas pois!" ütles manaema



74

rõõmu pisaratega. „Kus olete teie mo Danieli 
näinud?"

„Wingali Peal", rnastas Iaames. „Ta on 
prifk ja terme ja pealegi minu hea sõber!"

„Siis olge tuhatkord teretulemast, noor
mees!" ütles se wanainimene ja andis südame
likult Iaamesel kät. „Nüüd rääkige, kas ma 
wõiks teil, mo noormees, kuidagi moodi abiks 
olla!"

„Ia wistist, teie mõtte mul rnäga abiks 
olla, Madam Mak-Bali", rnastas Iaames. 
„Sellepärast olen ma teie juure tulnud, ja 
Daniel armas, et teie mistist saate minu soo- 
mimist täitma."

, „Wäga hea meelega, öölge aga, mis teie 
soornite?" ütles Madam Mak-Bali. „Minu 
onnis mõtte teie ka kortelid saada, kui teie seda 
soornite." \

„Seda ma just Palun", rnastas Iaames. 
„Kui teil üks mäike kambrikene oleks olema 
mulle anda; paari nädala, ehk ühe kuu peale, 
saaksin ma rnäga tänulik olema ja tahaksin kõik 
teil auusaste maksta, mis teie minu pärast ku
lutate. Waatke seia", ütles Iaames ja näitas 
kät taskust rnäljarnõttes, peutäie kuld raha. 
„Sellega mõttt ma teil maksta ja tahan seda 
rõõmuga teha. Nüüd palun ma teid meel, et teie 
mind oma sugulaseks nimetate, kes teid on tulnud 
rnaatama •— ja Daniel armas, et teie seda 
kül teha mõiksite, kui se aga teie tahtmine on,



75

sest teie sugulased peawad kõik mööda Iirimaad 
laial olema."

„Iumal õnistagu neid, sugulastest ei puu
du mul mitte", wastas Madam Mak-Bali. 
„Ia kui teie tahate minu onni ja kostiga rahul 
olla, siis jääge jumala nimega seia ja magage 
Danieli kambris ja woodis. Teid urnilt ma ka 
kõigil oma sugulaseks nimetada, ilma et kiski 
seal juures kaksipidi mõtleks. Õölge ainult 
mulle, kuidas teie nimi on, — ja sellega on 
se asi meil kordas."

^Nimetage mind Iaames, toana ema", 
wastas Iaames rõõmsaste. „Minu nimi on: 
Iaames Orelli."

„Orelli", kordas wanaema. „Waatke sugu
lane, Mak-Balid ja Orellid on ikka sugulased 
olnud, sest ma tean tõeste, et minu suurema, 
Jumal olgu tal armuline, üks Orelli oli. 
Nüüd sugulane, wõtke kõik heaks, mis teie siin 
kitsas ruumis peate tundma — aga ma kardan 
et teil siin toaga igato saab olema."

Iaames laskis kõik omal meelepärast olla 
ja juttustas selle toanna inimesel tema pöia 
Danielist nuttu juttu, ja sai pea selle wana- 
inimesega nii sõbraks, nagu naad juba mittu 
aastad oleks ühes elanud. Sai Iaames Danie
list kõik juttud puhutud, küsis ta selle wana- 
inimese käest, kas Baligreeni lossi mõne nädali 
eest wõerad on tulnud? Danieli ema ei tead
nud sest mitte rääkida, toaid ütles, et tema
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üks toana prostoi inimene olla, kes wähe nii- 
sngnsid asjn järel pärib, toatb parem kodu tookki 
taga rahus istub. Iaames ei küsinud ka enam 
midagi ta käest, toatb läks natuke ennast jalu
tama. Ta läks lossi poole käies, nägi need 
kõrged müürid, kes peaaegu ta lootust tahtsid 
tühjaks teha, ta toaatas ümberringi selle ehituse 
toiisi ja neid suuri wärawaid, mis hoolega mä
hitud said. Ta läks lossimäelt alla ja tuli 
mereääre waatama, kas seal ehk ükski nõu ai
taks. Aga ta nägi seda, et merepoolt keski 
lossi juure jalgsi ei pease, sest üks lossi nurk 
seisis just mere sees.

Nüüd mõtles Iaames, pean ma katsuma 
ühe paadi muretseda, mis ma külast toõin tois- 
tist saada, sest need inimesed siin külas käitoad 
kõik kalu püüdmas.

Sel päätoal ei pruukinud ta enam tuurata, 
toatb keeras jälle külas Madam Mak-Bali juure 
tagasi ja teisel päätoal tegi ta ennast külarah- 
toaga tuttatoaks. Iaames rääkis toäga heasti 
Jirikeelt ja nimetas ennast Madam Mak-Bali 
õe poeaks. Ta juttustas külarahwal, et ta paa
riks kuuks senna elama tahab jäada, sest siia 
külas ei tea teda keski tagaotsima tulla. Mis 
teda koduud on sundinud ärapõgenema, on se 
olnud, et teda wägitoaltselt laetoa peale madru
seks on sunnitud minema. Se oli kül kõik 
toale, aga rahtoas uskusid siiski Jaamese juttu, 
ilma kahtlase mõttetega, sest se tuli toäga sage
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daste sel aed ette, et noori mehi sunniti laewa 
peale teenima, kes seda ei tahtnud, pidi ennast 
põgenemise läbi Peastma.

Iaames katsus igamoodi lossi sisse tungi
da, aga nädalad läksid' mööda, ilma et meie 
Iaamesel ükski katse korda läks. Üks ainuke 
kord oli tal korda läinud, läbi esimese wärawa 
minna, sest tal oli üks ämber täis -kalu ja 
tahtis neid lossi äramüüa. Aga sellegi pärast 
ei lastud teda kaugemale minna, kui kahe wä
rawa wahele ja peale selle sai tal weel ööldud, 
et ta teinekord mitte ei pruugi senna tulla, sest 
kui neil kalu pidi tarwis olema, lubasid naad 
järel saata. Iaames pidi jälle wanawiisi koen 
poole minema. Üks poisike kes nii mittu kord 
üht katset teeb ja se mitte tal korda ei lähe, 
kautab oma lootust. Aga Iaames ei kautanud 
weel mitte oma lootust; ta kannatas ja lootis, 
et ükskord tal ikka saab se korda minema. Lam- 
berdil kirjntas ta, et ta ei prungi mitte tema 
pärast muretseda, sest tema jääda natuke kaue
maks seia, kui ta kodu seda oli mõelnud. Ja 
et ta Baligreeni lossi juures luuramise peal 
on. Kas need kadund lapsed seal on, ei tea 
ta weel mitte, ta olla kuüland — aga seia aeani 
ei olla ta weel mitte selged teadust saanud. 
Peale selle olla ta üsna terme ja elada rahuliste.

Iaames läks wara homiku lossi ümber luu
rama ja ei tulnud enne tagasi, kui õhtu hilja. 
Wahel sõitis ta ka merd mööda lossi ligi, seda
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mere poolt küljest waatama, kui külarahwas tal 
paati lubasid. Aga mere poolt küljest seisis se 
loss kõrge kalju serwa peal ja oli wäga kõrge. 
Selle torni haknad mis wastu merd oli, olid 
wäga sügamast müüri sees, sellepärast ei wõi- 
nud Iaames paadist midage senna sisse näha.

Ometi ükskord kandis Jaamese kannatus 
intressid, keda ta oma targa mõistuse läbi kroonis.

Natuke maad lossist eemal, seisis üks wäike 
puiestik. Seal seisis Iaames pääwad otsa selle
pärast, et sealt wäga heasti kõik näha wõis, 
mis lossis tehti. Siin seadis ta linnupaelad 
wälja, ja püüdis linda, mis tal nagu aea wii- 
teks oli. Aga õhtatel koen minnes oli tal nii
palju linda püütud, et Madam Mak-Bali neist 
hea prae wõis walmistada. — Ühel pääwal, 
kui Iaames parajaste lindusi paelust lahti peas- 
tis, trehwas üks wäike ühe — wõi kaheteist
kümne aastane poisike tema juure tulema ja 
waatas tema saaki ühe himustama silmaga. 
Iaames ei pannud teda tähelegi, pealegi oli se 
pois tal üsna wõeras, ta ei olnud teda iialgi 
enne näinud ja pidas teda metsawahi poeaks. 
Poisike wõttis julgust ja ütles: „Kuule, ma ta
haksin ka nenda lindusi püüda, kui sina."

„Sea paelad wälja, siis saad sa ka neid 
kätte", wastas Iaames. „Iah, seep se on", 
ütles poisike. „Paelad wälja seada, peaksin ma 
seda kunsti mõistma. Ma soowiksin, et sa mul 
seda õppetaks."
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„ Selle tarwis põle mul aega, ega' ka lusti 
mitte", wastas Jaames lühidalt, waatas poisi 
peale terawaste ja küsis: „Kes sa oled? Kas 
sa elad siin ligidal?"

„Mina? Ja muidugi!" wastas se poisike. 
„Mina olen Toom Willet ja elan seal ülewel 
lossis. Mo isa on krahwLudlowi kammerteener."

Se oli Iaamese meelepärast, et La niisu
guse mehega kokku trehwas. Se poisike oli jo 
just selle mehe Poeg, keda krahw Ludlow nende 
kolme mangi ülewaatjaks oli seadnud. Jaames 
mõtles kohe, kui ta selle Poisiga ennast sõbraks 
teeb, ehk ta saab siis selle läbi kord senna Lossi 
sisse minna, wõi üht selget teadust, kas need 
lapsed seal on, wõi mitte. Ta süda oli selle 
õnneliku kokkutrehwamise pärast wäga rõõmus, Pea
aegu oleks ta rõõmu Pärast hõiskänud, kui tal meele 
tuli, et se pois ehk midagi sest märkima saaks.

„AH", ütles Jaames, „sa oled siis Toom 
Willet ja elad seal wanas lossis. Kuida se tu
leb, et ma sind enne ei ole trehwanud nägema?"

„Mina ei ole weel kaua siin elanud, ja 
mo isa ei taha mitte, et ma Peaksin wäljas ja
lutamas käima", wastas poisike.

„MiksPärast mitte?" küsis Jaames. „Mul 
oleks se wäga igaw olema, kui ma alati toas 
peaksin istuma. Palju parem ja lustilikum on 
wäljas olla."

„Seda ma tean", wastas Toom. „ Viinu 
isa on mind lubanud päüwas üks ehk kaks tundi
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wäljas jalutamaks käia, aga on ka keelanud seda 
rääkimast, mis ma lossis nään, ehk kuulen."

„Mina ei taha kül seda, et sa üle oma isa 
luba kedagi Pead rääkima", ütles Jaames. „Ma 
pean kaugemal metsa sisse minema oma linnu 
paelu waatama. Ela hästi, Toom!"

„Sa tahad äraminna? Ole nii hea, luba 
mind kaasa tulla", ütles Toom. „Ma tahan 
heameelega õppida lindusi püüdma. Kahju, et 
kõik linnud, mis sa kätte saad surnud on. Kas 
ei wõiks mitte neid ka elusalt kätte saada?"

„Mikspärast mitte? — Wäga hõlpsuste", 
oli Jaamese. wastus. „Tule kaasa — ma tahan 
sul näidata, kuida neid elusalt kätte wõib saada."

Se oli selle wäikese Toomi meelepärast, et 
ta neid wäikesi armsaid loomi elusalt wõis kätte 
saada. Ühe tunni aea pärast olid need mõle
mad poisid nii sõbraks saanud, nagu naad juba 
aastade kaupa ühes lindusi oleks püüdnud ja 
üksteist tunnud. Wiimaks ütles Jaames, et 
ta mitte kauemaks ei wõi täna seia jääda, waid 
peab koeu minema.

,Mina pean ka koeu minema", wastas 
Toom. „Aga meie peame eespool jälle kokku 
saaum. Se on wäga igaw üksi toas istuda, 
nüüd olen ma wäga rõõmus, et ma om.al ühe 
seltsimehe olen leidnud. Tule wahel ka mind 
lossi waatama, Jaames."

„Wäga heameelega", wastas Jaames, „aga 
wahid ei lase mind wärawast sisse."
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„Kül imab saawab sind sisselafkrna, kui ma 
oma isaga selle asja pärast saan rääkinud", 
ütles Toom. „Mo isa armastab mind, ja saab 
mul kõik lubama, mis ma ta käest Palun. Siis 
püüame üheskoos lindusi, wiime neid lossi ja 
paneme puuri."

„Kas sul linnu puur on?" küsis Jaames. 
„Kui sul ei ole, siis tahan ma sul ühe teha, 
mis nii suur on, et sa kakskümmend lindu wõid 
sisse panna."

„OH, se oleks wäga hea!" ütles Toom 
rõõmsaste. „Tee seda, armas Jaames! Ja 
homme tohin ma jälle tulla, püüdmise kunsti 
õppima?"^

„Ja muidugi, ma olen paelad juba selle 
tarwis metsa jätnud", wastas Jaames. „Kui 
sa homme seia tuled, saad sa ka oma puuri 
kätte."

Mõlemad poisid jätsid sõbralikult jumalaga 
ja Toom läks lossi, aga Jaames jäi toed metsa; 
ta leikas toed mõned witsad linnu puuri tar- 
tois, mis ta Toomil lubas teha. Said toitsad 
leigatud, pani ka Jaames ennast koen poole 
jooksma ja mõtles, et ta Toomi läbi ehk tõeste 
wõib teada saada, kas need lapsed seal on, wõi 
mitte. —

Teisel päätoal oli juba Toom metsas, kui 
Jaames puuriga tuli. Poisi rõõm selle linnu
puuri pärast oli wäga suur, aga niisamma suur 
oli ka ta kurwastus, kui ta Jaamesel teada
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andis, et isa tal kõwaste on ärakeelanud, wöe- 
raid lapsi lossi tuua.

„Mis se teeb?" wastas Iaames. „Meie 
nääme jo endid siin ja wõime kül juttustada."

„Ia, nii kaua, kui ilm ilus on", ütles 
Toom. „Aga kui wihma saeab ja eespool meel 
lund saab sadama, mis siis?"

„Siis tuled sa mind waatama", wastas 
Iaames. „Nüüd on alles Septembri kuu ja 
senna aega on weel paar nädalad aega, ehk 
weel enam kui lumi tuleb. Ära muretse Toom 
nii wara. Siin on ikka ilusam, kui seal wanas 
kalju-pesas — nüüd lähme oma linnupaelu 
waatama."

Nuad käisid seal kenas puiestikus, risti ja 
põigiti ja Toom oli wäga rõõmus, et oma uues 
puuris kaheksa wõi üheksa lindu nägi hüppawad.

„Kas sa annad need linnud kõik minul, 
Iaames?" küsis Toom.

„Ia muidugi", wastas Iaames. „Mina 
ei wõi neid ometi mitte pruukida, sest nto tädi 
Madam Mak-Bali ei sa seda mul mitte luba
ma. Wõtta need omal ja muretse, et neil ikka 
wärsked wett ja sööki on."

Suure rõõmuga ruttas Toom koen ja oli 
teine pääw jälle metsas Iaamese wastus. Iaa
mes oli tal weel ühe puuri teinud ja hakkasid 
senna sisse ka lindusi püüdma. Mittu pääwa 
läksid sedawiisi edasi. Iaames ei annud Too
mil mitte sest märki, et ta hea meelega püüdis
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lossi tungida, ei kustud ka kedagi mõistmata 
küsimist Toomi käest, waid ootas aega andes, 
kas tema ettewalmistus omal aeal saab wilja 
kandma, wõi mitte.

Ja õige! Ühel pääwal, kui Iaames Too
miga metsas oli, tuli üks mees nende ligemale 
ja Toom ütles juba eemalt nähjes: „Se on 
minu isa!"

Iaames waatas ilma kartuseda tulia mehe 
peale, wõttis oma mütsi peast ära, ja teretas 
wiisipärast. Ioon Willet waatas terawaste 
tunnistades Iaamese peale.

„Kas sina oled siis se noor inimene, kelle
ga mo poeg on ennast sõbraks teinud?" küsis 
Ioon Willet.

„Ia, isa, se ta on", wastas Toom rõõmsa 
.silmadega Iaamese otsa waates.

„So — se rõõmustab mind, et ma sind 
näha olen saanud", rääkis Ioon Willet edasi. 
„Oled sa Iirimaalt noormees?" V

„Ia, mo härra", ütles Iaames — ja ju
tustas, kui Ioon Willet weel edasi küsis, et ta 
seia külas oma sugulaste juure sellepärast on 
tulnud, et teda mägise laewa peale on tahetud 
teenima panna. Ioon Willet näitas üsna rahul 
olewad, rääkis mõned sõnad iseeneses ja läks ära. 
Paari tunni parrast lahkusid ka poisid üksteisest 
ära koeu poole minnes. Iui Iaames koen jõudis, 
rääkis Madam Mak-Bali, et üks wõeras härra 
seal on käinud, kes Iaamese järel on kuulanud.
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„Ia mis teie tal jutlustasite, toana ema?" 
y küsis Iaames.

„Mis muud, kui seda mis sa mind olid 
käskinud, armas Iaames", wastas toana eit. 
„Ta läks rahuliku meelega siit ära ja näitas 
ennast toäga selle kiituse pärast rõõmustawad, 
mis ma sinust kiitsin."

„Wäga hea, armas wanaema", kiitis Iaa
mes. „Saame nägema, mis nüüd saab."
- Iaames artoas kohe, et se härra keski muu 

ei toõinud olla, kui Ioon Willet ja artoas nüüd 
omal seda luba saamad, et lossi toõib minna. 
Teisel homikul leidis Iaames jälle Toomi enne 
metsas olema, kes rõõmsaste ta toastu tulles 
ütles, et Iaames lossi toõib tulla, kui ta tahab.

Iaames oli ületoäga rõõmus, et ometi üks
kord ta lootus korda oli läinud ja lossi ilma 
keelmata toõis minna. Nüüd wõin ma toarsti 
teada saada, kas Edgar, Luugi ja Bessi siin 
on, wõi mitte. Ta ei näitnud oma rõõmu 
Toomi wastu mitte palju, toaid ütles: „Se 
rõõmustab mind, Toom. Nüüd saan ma näha, 
kuidas teie elukortel seal lossis toätja nääb ja 
tahan sind kaunis sagedaste waatamas käia, kui 
sandid ilmad on."

„Niikaua ei pea sa mitte ootama", toastas 
Toom. Sa pead kohe minuga kaasa tulema 
ja waatama, kas ma oma linnud olen hästi 
söötnud, toõi mitte."

„Pärast pool, Toom, pärast pool!" wastas
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Jaames. „Need linnud mis lossis on, ei jookse 
mitte ära. Esite lähme waatama, kas mõni 
lind ööse on paelu läinud."

„Kuida sa tahad, Jaames", ütles Toom. 
„Aga pärast saad sa tõeste kaasa tulema?"

„Wäga hea meelega", wastas Jaames kau
nis rõõmsaste ja käis oma noore sõbraga risti 
ja põigiti seal kenas metsas. Kui kõik kohad 
olid läbikäidud, läksid Jaames ja Toom lossi 
poole. Wärawad said nende eest lahti tehtud 
ja wahid lastsid neid ilma sõnalausumata läbi. 
Kui nemad lossi hoowi jõudsid, olid need Män
gid ka sealsammas hoowi peal. Bessi, kes kõige- 
enne Jaamest nägi, karjatas. Jaames ei näit* 
nud kõik seda nagu tähelpanema — maid pani 
tähenduseks sõrme oma suu peale ja ruttas Too
mi järel, kes kärmeste ta ees treppist ülesronis.

Seitsmes peatud,

põgenemine.
Jaames oli nüüd sealt lossist seda selged 

aru kätte saanud, et Edgar, Luugi ja Bessi 
mitte Prantsuse randa merepõhja ei olnud ka
dunud, maid alles elus olid, aga krahw Lud- 
lowi mängid. Oma elu sees ei olnud Jaames
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mitte nii rõõmus olnud, kui sel korral. Ka 
oli tal seekord korda läinud wahtide silmi ära- 
petta, kes sest Bessi karjatamisest mitte aru ei 
saanud, mis se tähendas. Ioon Willet oli ise 
ka akna peal olnud, kui need poisid senna hoo- 
rot peale tulid, aga ei wõinud ka sest karjuta- 
misest kedagi märkida. Ta rääkis selle karjata
mise Pärast paar sõna iseeneses, läks akna pealt 
ära, ega pannud Iaamest ja Toomi tähelegi, 
kes kõrwas toas lindusi söötsid. Iaames küsis 
kord Toomi käest, kes need lapsed, on. kes seal 
hoowi peal olid, Toom andis tal wastuseks, et 
ta isegi ei tea, ega ka nendest rääkida ei tohi.

Hea kül, mõtles Iaames. Sest on kül, et 
ma seda tean. Ükskord saab see ikka mul korda 
minema, et ma Bessiga paar sõna rääkida 
wõin, aga millal se paras aeg trehwab, saan 
ma nägema.

Enne seda olid weel mõned pääwad mööda 
läinud, kui Jaamesel wõimalik oli, oma soo- 
wimist täita. Need wangid said nii kindlaste 
Mähitud, et Iaames ilma nägemata nende ligi 
ei wõinud saada, kui ka mahest kiski muu ei 
oleks näinud, oli ometi Toom kelle ees Iaames 
ei tahtnud kedagi rääkida, et kül se pois mitte 
edew ei olnud, armas Iaames ikka parem karta 
olema, kui kahjatseda. Aga Iaames leidis wii- 
maks ometi nõu, kuidas seda teha tuleb. Ta 
tegi k«ks palli, üht täitis ta puuwilladega (Baum- 
wolle) — ja teist peene siidinööriga. Keskel
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pani ta ühe paberi, kus peal need sõnad seisid 
kirjutud: „Olge iga õhtu kel üksteistkümmend 
mere pool torni akna peal. Kui teie wilista- 
rnist kuulete, siis siduge kedagi rasked asja selle 
nööri otsa ja laske alla. Kui ma teistkord wi- 
listan, siis tõmmake jälle se nöör üles, kus 
külge ma ühe nöörist-redeli olen sidunud. Si
duge se redel kusagil kõwaste kinni ja ma tulen 
siis sedamööda teid waatama.

Need mõlemad pallid pani Jaames tasku 
ja mõtles Toomiga palli mängima hakata, kui 
need wangid hoowi Peal trehwawad olema. 
Toom oli ses nõus ja naad täksid hoowi peale. 
Jaames näitas eemalt Bessile mõlemaid palla, 
siidi nööriga palli pistis ta tasku ja teisega 
alustasid naad oma mängu. Mitte kaua, siis 
mõistis Jaames palli nii osawaste wisata, et 
ta just Bessi ette mahakukkus. Ta jooksis ise 
ruttu palli järele ja pani seda palli wõttes, teise 
senna koha peale, mis Bessi ilma kellegi näge
mata oma tasku pistis. Jaames mängis Too
miga edasi, aga sest mis ta Bessiga mänginud 
oli, ei pannud keski tähele.

Õhtul kel üksteistkümmend läks Jaames, 
ühe wõrguga tük nööri selgas mere poole. Ma
dam Mak-Bali ei pannud seda tähelegi, waid 
mõtles, et Jaames wist külarahwaga tahab mere 
peal ralnpüüdma minna. Sest nöörist mis Jaa
mes kaasa wõttis, ei teadnud se wana inimene 
mitte, et se üks nöör-redel oli, keda Jaames



möödaläinud pääwadel salaja oli neist siidi nöö
ridest teinud, mis ta linnast oli toonud.

Mereääre jõudes wõttis Iaames ühe paadi, 
hüppas sisse ja sõudis lossi poole. Kuu pais
tis wäga selgeste, kui Iaames lossi juure jõu
dis, ta sidus paadi kinni ja wilistas korra wal- 
justi. Warsti peale seda sai ülewel haken 
lahti tehtud ja siidinöör allalastud, keda Iaames 
all kinni püüdis. Ta sidus selle nöörredeli 
senna külge, wilistas teistkorda ja se nöörredel 
sai ülestõmmatud. Iaames ootas natuke aega, 
kui juba armas, et se redel ülewel kinnistutud 
on, katsus ta üht järsku nõksu tehes, kas se 
redel ka saab kinnitama ja hakkas ülespool ro
nima. Sai ta juba pool maad ronitud, puh
kas natuke ja hakkas jälle ronima, künni mõne 
minuti pärast õnnelikult torni aknast sisse pu
ges ja oma õe ja sõbrade kaela langes.

„Iumal olgu tänatud", ütles Iaames suure 
rõõmuga — ,, ometi ükskord jälle olen ma 
teiega kokku saanud! Ma teretan sind mo armas 
õde ja teid mo armsad sõbrad, kui õnnelikuks 
teeb se mind!"

„Ia meid" — wastasid Bessi, Edgar ja 
Luugi.

„Kuida on se sul kordaläinud, meid üles- 
otsida?" küsis Bessi. „Meil kõigil on se, kui 
üks unenägu ette tulnud, kui sind ühelpäüwal 
nägime lossi hoowi tulewad."

Iaames seletas kõik, mis temaga oli sün



89

dinud, ja nüüd pidid nemad omalt poolt ka 
jutustama. Lapsed jutustasid ka oma käe käiku 
sõna sõnalt ära, ja Bessi lisas weel juure, et 
krahw Ludlow neid eluaea wangis tahab pida
da, et omale Edgari ja Luugi wara sedawiisi 
wõib pärida. »

„Wõi nenda", ütles Iaames, „se asi on 
siis just sedawiisi, kuida ma arwasin olewad ja 
õnnelikul kombel on ka se asi korda läinud, et 
ma täna õhtu teie juures olen ja teid põgene
mise läbi peasta tahan."

„Iah, armas Iaames", wastas Edgar — 
„lass meid ilma aega wiitmata põgeneda! Aken 
on lahti — se nöörist redel, kes sind on üles- 
kannud, saab ka meid allakandma. Siis lähme 
paati, põgeneme öösel kaugemale ja katsume oma 
truu Lamberti juure Londoni minna. Miks- 
pärast meie weel aega wiidame. Iaames Põge
neme kärmeste!"

„Mitte nii häkitselt, Edgar", wastas Iaa
mes. „Aegamööda asjad käiwad — ja sa unus
tad üsna ära Edgar, et kui'meil kül se wõi- 
malik on, nööristredelid mööda allaminna, aga 
Bessi ja Luugi ei sa seda mitte wõimalikuks 
tegema, sest mis meil juba kole on, saab nen
del kolm korda koledam olema. Kui meie muul 
wiisil ei sa siit lossist wäljaminna, siis ei sa 
Luugi ega Bessi kül meitega mitte kaasatulema."

„Siis Põgenege teie ära ja meie jääme 
seia", ütles Luugi. „Kui sina Edgar prii oled,
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siis on kõik asi korras. Sa lähed Iaamesega 
Londoni ja annad krahwi kurja pettust kohtus 
teada."

„Ia teie, sina ja Bessi?" küsis Edgar. 
„Kas peame meie teid selle kurja inimese kätte 
jätma? Ei iialgi!"

„Mis wõib ta meile teha?" wastas Luugi. 
„Tema ei sa meile mitte kurja tegema, kui 
sina prii oled, waid peawad kartma, et kuri tegu 
ka kurja nuhtlust kannab. Meie pärast ei pruugi 
teie mitte muretseda."

„Luugil on õigus", ütles Jaames. „Kui 
Edgar prii on, siis ei aita se krahwil ühti, et 
ta Luugi ja Bessi wangis peab. Tema saladus 
on siis juba ülewel. Põgene minuga, Edgar, 
lähme Londoni ja katsume oma õigust otsida. 
Kui se kuri krahw wangis on, siis tehakse need 
wärawad auupaklikult meie eest lahti."

Nii hea kui se nõu, mis Jaames ja Luugi 
pidasid oli, kartis Edgar siiski üksi põgeneda, 
Luugid ja Bessid senna jättes. Ilmaasjata 
püütsid Jaames ja Luugi teda maanitseda mitte 
kartliku olla ja Jaames mõtles juba, et ta jälle 
üksi alla pidi minema, kui häkiste midagi ette 
tuli mis seda asja ümberpööras.

„Wait", ütles Bessi häkiste — „ma kuu
len üht krabinad hoowi peal — jooksmist ja 
wastamisi rääkimist. Tasa, ehk ma saan natuke 
kuulda, mis se tähendab."

Kõik olid wait ja Bessi ruttas teise akna
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juure, mis wastu hoowi oli. Ta t§gi tasakeste 
selle Lahti ja kuulas.

„Tehke wäraw lahti!" kuulis Bessi Ioon 
Willeti ütlewad.

„Ia, warsti!" hüüdis üks teine hääl wastu 
— ja warsti peale seda tulid mõned mehed 
tõrwaküünlatega lossi hoowi. Kuu paistis se 
õhtu selgeste ja need tõrwaküünlad andsid ka 
oma walgust, nii et se wäike hoow niisamma 
walge kui pääwa aeal oli. Bessi nägi Ioon 
Willetiga seltsis üht wõerast meest olewad, kelle 
nägu ta mitte ei näinud — aga kui se wõeras 
ennast ümber keeras, karjatas Bessi.

„Mis seal on?" küsis Iaames.
„Krahw ise!" wastas Bessi. „Meie oleme 

kõik kadunud!"
„Wait, wait", maanitses Iaames. „Kuu- 

lame mis ta rägib." Ta seadis kõrwa wastu 
hoowi ja kuulas.

„Mis teewad teie wangid, Wellet?" küsis 
krahw nii waljusti, et Iaames wiimast kui 
sõna kuulda wõis.

„Nemad on üsna wirgud, härra", wastas 
Willet. „Kuida näha wõib, on nemad juba 
üsna rahul ja ma usun, et naad seda teadwad, 
et naad eluks aeaks seia peawad jääma."

„Ei, ei, nemad ei jä mitte seia", wastas 
krahw. „Nemad ei ole mul siin kindlas kül 
mitte ja ka wäga inglismaa ligi. Homme pea
wad nemad kaugemal saama saadetud, — laew
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on juba walmis neid Uude Hollandi toitma* 
Seal on nemad nattuke kindlamas, kui siin, sealt 
ei sa nemad enestest ka mitte teadust koen anda. 
Siin — jah siin toõiks ka kurat pea oma 
mängu mängida ja kõik selle asja pääwawalge 
ette wiia. Parem on, kui nemad ära saatoad 
saadetud."

„Oo, kindlas kohas oleks nemad siin juba 
kül olema, krahtoi härra", toastas Willet. 
„Keski ei sa siit ilma minu loata sisse, ega 
toälja."

„Hea kül, Willet, aga parem on parem", 
ütles krahto. „Ma tahan selle mure oma kae
last ärawisata. Wii mind nende juure, Willet 
— ma tahan nendel kuulutada, et naad homme 
homiku toara siit äralähwad."

„Tõrtoaküünlad!" hüüdis Willet. „Siit 
üles, mo härra! Ma olen meid torni elama 
pannud."

Krahto ja Willet said mõnest teenrist trep- 
pist üles saadetud. Ruttu jooksis Iaames akna 
alt ära.

„Naad tuletoad!" ütles Iaames. „Ruttu 
aken kinni, et meie nööristeedes mitte näha ei 
ole. Ma peidan ennast tooodi alla, heitke teie 
toooditesse, heitke!"

Iaames puges tooodi alla ja toangid heitsid 
igaüks oma asemele.

„Nüüd jälle üles! ütles Iaames. „Nüüd 
saatoad naad mõtlema, et teie juba magama
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olete jäänud, aga se kära teid jälle Äesärata- 
nud ja teie endid riidisse hakasite panema. Ehk 
kui naad teie kääst küsiwad, kuidagi moodi selle
pärast, et Leie weel ei maga, on se wastus 
kõigeparem."

„Se nõu on hea", wastas Edgar.
Ei olnud enam kaua aega, kui wangi koea 

uks sai lahti tehtud ja krahw Ludlow Ioon 
Willetiga sisse astus. Krahw waatas imeliku 
silmadega nende laste peale ja küsis kuida se 
tulla, et need lapsed riides on. Edgar jutus
tas sedawiisi, kuidas Iaames oli õpetanud ja 
krahw jäi rahule.

„Se on hea", ütles krahw. „Heitke jälle 
magama — homme homiku wara peate teie seda 
lossi mahajätma."

„Kas Londoni tagasi minema?" küsis Edgar.
„Seda mina ei tea", wastas krahw. „Žete 

peate senna minema, kuhu teid wiiakse."
„Aga miskpärast saab meid kui kurjategiaid 

wangis peetud?" küsis Edgar. „Teie saate 
selle eest wastata, härra."

Ah, ah, ah, naeris krahw. „Wii mind was- 
tamisele, kui sa wõid. Senna aeani Jumalaga!"

Nende sõnatega läks krahw Joon Willetiga 
ära. Wangid kuulasid niikaua, kui ta juba 
hoowi peale läks, siis tuli Iaames woodi alt 
wälja.

„Iumalal olgu tänu", ütles Iaames. „Ma 
olen just sel parajal tunnil seia trehwanud tu
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lema. Nüüd et aita enam mõtlemine ühtigi 
- waid meie peame äraminema silmapilk ja 
meie õed Jumala hoole alla jätma."

„Ja muidugi, teie peate põgenema", ütles 
Luugi. „^mci wend lähed Jaamesega ära, 
muidu oleme meie kõik kadunud. Sa oled kuul
nud, et krahw meid kaugel üle mere tahab saata 
ja sealt ei sa meie kül enam ärapeasma. Mine 
Edgar! Wii teda enesega, Jaames! Muud nõu 
nüüd enam et ole!"

„ Luugi räägib õigust", ütles Jaames. 
„Meil et ole kedagi muud nõu — ja kui ka 
sedagi et saa püütud korda saata, siis wõiwad 
kül aastad mööda minna, ilma et teilt kusagilt 
abi tuleb. Wiiwita mitte, Edgar!"

„Aga need waesed tüdrukud!" ohkas Edgar. 
„Ta ehk saab neid ärasaatma."

„Seda et sa ta mitte tegema, waid ennem 
seda waatama, kuida ta meid wõiks jälle kätte 
saada", wastas Jaames „Ühtegi kartust, Edgar! 
Ka mina jättan oma õde seia ja olen tema 
pärast üsna ilma mureta. Üks suurem, kes 
ka üle kurjade walitseb, saab neid hoidma. 
Jätame oma õdedega Jumalaga ja siis ilma 
wiiwitamata siit ära!"

Luugi ja Bessi läksiwad Edgari juure ja 
ütlesid, et ta oma mõtlemist ürawiskab ja oma 
sõbra Jaamesega põgeneb.

Warsti jätsid kõik jumalaga ja Jaames 
hakas juba nööristredelid mööda alla ronima.
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„Tule julgeste aga ettewaatlikult", ütles 
Iaames Edgaril. „Need nöörid on kõwad kül, 
et metff kolmkord raskemad mehed seda mööda 
wõiwad allaminna. Kattega hoia kõwaste kinni 
ja ära maata üles, ega alla. So, nenda! Ela 
hästi, Luugi! Jumal olgu teiega!"

„Ja teiega!" wastasid mõlemad tüdrukud, 
kes põksuma südamega nende allawinemist maala
sid. Wilistamisega pidi saama tähendust antud, 
kui nende allaminek õnnelikult on korda läinud. 
Mõned kartlikud minutid olid mööda läinud, 
enne kui alt üht rõõmust wilistamist oli kuul
da. Mõlemad tüdrukud langesid teinteise kaela 
ümber ja tänasid Jumalad selle õnne eest. 
Bessi peastis redeli akna küljest lahti, wiskas 
meres ja, mõlemad tüdrukud waatasid põgenejaid 
järel. Üks must punkt seisis kauaaega mere 
peal, mis ika enam kalda ligemal nähti jõud
ma; se pidi kül meie põgenejate paat olema. 
Natukese aea pärast kadus se nende silmade ^eest 
ära ja meie jürelwaatajad soowisid head õnne 
nendel omas südames.

Kuida Bessi ja Luugi arwasid, olid Jaa- 
mes ja Edgar õnnelikult kaldale jõudnud. Naad 
hüppasid kaldale, Iaames sidus paadi jälle kinni 
ja Edgar ütles, oma sõbra Jaarnese kaela üm
ber langedes: „Iumalal olgu tänu, ma hingan 
jälle wärsked õhku oma sisse — aga ei tea, 
kuida eespool saab minema, Iaames? Weel 
oleme krahwi piire peal ja ei tea ' enne mitte
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kiita, kui meie juba Inglismaa serwa oleme 
kätte saanud."

„Meie saame seda kätte Jumala abiga", 
wastas Iaames. „Aega wiita ei tohi meie tõeste 
mitte, ega meil põle ka tarwis mitte minutid 
raisata. Minu raha ja kõik mo wara, kannan 
ma alati oma kaasas, sellepärast ei pruugi ma 
mitte Madam Mak-Bäli juure minna. Tänane 
öö on selge ja meie peame katsuma, et pääwa- 
tõusu aeaks Kinsale sadamas jõuame. Sealt, 
ma loodan, saamad laewu Inglismaale minema, 
kes meid peale wõtwad. Edasi Edgar!"

Ühe üsna pitka marssi järel jõutsid need 
kaks poisi Kinsale sadama, aga nende suureks 
ehmatuseks ei leidnud naad mitte üht laewa, 
kes Inglismaale oleks purjutanud. Siiski os
kas Iaames ennast aidata. Ta läks Edgariga 
senna riidepoodi, kust ta wiimati enesel riided 
oli ostnud, ja ostis nüüd ka Edgaril sealt Iiri
maa riided, kes teda nii äramnutsid, et pidi 
enne saama terawaste tunnistud, kui keski teda 
wõis äratunda.

Ühes kõrwalises wõeraste-maeas elasid ne
mad nii kaua, kui üks laew Inglismaa poole 
hakas purjutama, mis kaheksa pääwa pärast 
sündis. Poisid läksid kaheksandamal pääwal laewa 
peale ja sõitsid Inglismaa poole ses mõttes ja 
rõõmus, et nüüd waenlaste kääst on ärapeasnud.

Aga naad rõõmustasid endid wäga wara. 
Sellesamma laewa peal oli üks mees, kes Ed
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garid oli nenda äraehmatanud, et ta kahwatand 
näuga laewatreppist alla jooksis.

„Mis sul wiga on, Edgar?" küsis Iaames, 
kui ta Edgart kahwataud näuga nägi laewa
treppist alla jooksma.

„Krahw Ludlow!" wastas Edgar. „Ta 
käib üleweh teki peal."

„Krahw Ludlow, kordas Iaames.
„Tema jah!" wastas Edgar. „Meie oleme 

nüüd kadunud, Iaames!"
„Aöeel mitte!" wastas Iaames mõeldes.

' „Kas ta on sind näinud ja tunnud?"
„Näinud — wõib olla! Aga tunnud ei ole 

ta mind mitte, sest kui tema kajutist ülestuli 
ja mina tema nägu nägin, keerasin ma selga 
tema wastu ja tulin treppist alla!"

„Noh, mis sa siis kardad?" ütles Iaames. 
„Meie sõit ei tuuri mitte kaua — ja pead need 
mõned pääwad siin all ruumis wakka olema, 
sest krahw ometi seia ei tule ja kui meie Ing
lismaale jõuame, laseme teda enne laewa pealt 
kaldale minna ja siis ise järele. Ole sellepä
rast ilma mureta, Edgar! Tema peab nüüd 
juba ennem kartma, kui meie teda."

Edgar jäi oma sõbra nõuandmise järel alla 
laewaruumi wakka, aga siiski olid mõlemad 
mures, et neid ehk krahw Äidlow kuidagi kawa- 
lusega püüda tahab. Ometi krahw ei näitnud 
seda mitte koguniste arwata wviwad, kui ligi 
Edgar temal oli. Ta näitas wäga rõõmus

4
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olewad ja nii ilma mureta, et Jaames, kes 
palju enam teda Edgari põgenemise pärast arwas 
muretsema, üsna imeks pani. Se mõistatus 
sai aga Jaamesel enne selgeks, kui ta Inglis
maa katte sai. Sest ta kuulis krahwi ühe teise 
meesterahwaga kõnelewad, keda Jaames kõik kuul
da wõis ja läks kahe Edgaril teadaandma.

„Nüüd tean ma, mikspärast krahw nii ilma 
mureta on", ütles Jaames. „Jssand, kes meid 
on peastnud, on tema sibulad pimetusega löö
nud. Ta usub, et sa oled iorniaknast merese 
hüpanud ja senna surnud. Aga se mõtte, et 
sa ärapõgenenud oled, ei näita koguniste ta 
pähe tulnud olewad."

„Se on meile seda parem", wastas Edgar. 
„Aga meie õed, kus peaksid need olema?"

„On, kuida ma kuulsin lossi jäänud, sest 
krahw ei kartnud mitte neid, waid sind", was
tas Jaames. „Jumal tahab, et ta oma ahnuse 
peab trahwitud saama. Kui ta seda teaks, et 
sa weel elus oled, kardaks ta Inglismaale tulla, 
kus teda häbi ja häda ootawad. Jumal saab 
meid mo sõber kaitsma, sellepärast ei pruugi 
meie kedagi enam karta."

Warsti jõudsid naad ühte Inglismaa sadama, 
kus naad krahwi enne laewa pealt lasksid maha 
minna. Nüüd astusid ka Edgar ja Jaames 
laewa pealt maha ja Jaamesel oli weel kaunis 
hulk raha järel, seepärast wõttis ta posthobused 
ja sõitsid londoni. Lambert wõttis neid suure
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rõõmuga wastu ja läks kohe kohtuse seda asja 
teadaandma. Üks adwokat wõttis seda asja 
oma peale, jn krahw sai kohtu ette kutsutud, 
kuhu ta ka ilma kartuseta läks.

Kohtus sai ka ta wastu Edgar ja Jaam es 
toodud, kelle üle ta nagu unest ülesärkas ja 
hirmu tundis, sest se keda ta armas juba kala
de roaks olema saanud, seisis nüüd just kohtus 
ta wastu. Ta rääkis ilma wabandamata koh
tus kõik üles ja tunnistas selge sõnaga, et ta 
Edgar ja Luugi von Windenueerü wara omal 
on tahtnud püüda ja neid Baligreeni lossi 
wangi on lasknud panna. Ja andis selle laewa 
õnnetusega seltsis teada, et need lapsed surnud 
on, aga neid eluaea wangis mõtles pidada. 
Ta süü sai suureks arwatud ja kohtu otsuseks 
sai tal antud, eluks aeaks Uude-lõuna-Wallias*) 
wangi tööse, kuha ta ka paari kuu Pärast sai 
saadetud.

Nüüd said ka Luugi ja Bessi Baligreeni 
lossist äratoodud ja olid wanawiisi jälle kõik 
üheskoos Londonis. Jaames ja Bessi tahtsid 
oma emaga eneste wauas üüritud maeas ja eneste 
tomm töö juure tagasi minna — aga Edgar 
ja Luugi ei kastnud seda mitte sündida. Naad 
jäid kõik lossi, ja kui Edgar kõik oma mõisad 
ja wara oma kätte sai, andis ta omast tänu
likust südamest oma sõbra Jaamesel, iga aasta

*) Uus-lõuna-Waalia seisab suures Jlmameres 25 ja 37 
laiuse ja 150—170 pikkuse kraadi all.
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üht kaunist suminatest raha, kellest Iaames kül 
elada wõis. Iaames ei pruukinud aga seda 
raha mitte laiskuse ega priiskamise tarwis, maid 
korjas õppides oma pea sisse üht jäädawad 
warandust.

Iaames Orelli on nüüd üks kuulus pau- 
meister Londonis, ja meel üks teine side, kui 
truu armastus, sidus Orellid ja von Winden- 
neerlld kokku. Luugi on Jaamese abikaasaks 
saanud ja Bessi Edgaril. Naad elasid wäga 
õnnelikult üksteisega ja Jumala õnnistus hin
gas nende peal. Kui Meel se auuwaärt Lam- 
bert elas ja kui ta Madam Orelli wastu, nende 
laste õnnest rääkis, naeratas se ühe tänuliku 
näuga ja üttts:

^Tänage Issandad, sest tema ott hea, ja 
tema heldus kestab igawest!"
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